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ABSTRAKT

V této bakalédiské praci se zabyvdm prekladem slovnicku ptiloZeného k ucebnici New
Cutting Edge (Upper Intermediate). Déle je také ptelozen seznam slovicek, ktery byl
k ucebnici zasldan pifimo nakladatelstvim Longman. Teoretickd €ast pracuje s prekladem
obecné - jeho historii a vyznamem a vysvétluje pojmy, které jsou pro pieklad kliCové,
definuje také slovo a jeho vyznam. Dalsi ¢ast je pak vénovédna riznym prekladatelskym
postupiim, které jsou uvedeny na vSeobecnych piikladech. Prakticka ¢ast obsahuje popis
postuptl, které byly pouzity, jak pii prekladu pfiloZeného slovnicku, tak i pti prekladu
seznamu sloviek. Poukazuje také na specifika piekladu slovni¢ku jako podplrného

materidlu k uc¢ebnici a uvadi specifické ptiklady pifimo ze slovnicku.

Klicova slova:

Cilovy text, zdrojovy text, preklad, slovnicek, seznam slovicek, ekvivalence

ABSTRACT

This bachelor thesis is focused on the translation of the mini - dictionary that is attached to
the textbook New Cutting Edge (Upper Intermediate). Then it is also focused on the
translation of the wordlist that was sent by the Longman publisher. The theoretical part
works with the translation from a general point of view — with its history and importance
and it explains the terminology that is the key for the translation. It also defines the word
and its meaning. The next part is dedicated to the different translation procedures that are
showed on the general examples. The practical part consists of the description of the
procedures that were used during the translation of the mini-dictionary as well as during the
translation of the wordlist. It also shows the specifics of the translation of the dictionary as
a supporting material for the textbook and brings in the specific examples from the mini —

dictionary.

Keywords:

Target text, source text, translation, mini-dictionary, wordlist, equivalence
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INTRODUCTION

Dictionaries are really important for all people who study foreign languages. Without the
dictionaries students would not be able to study a language properly. The good one is
supposed to have a logical order and a relevant translation according to the usage so that
the reader can recognize the meaning of the word immediately.

There are many types of the dictionaries — from a language point of view we can
distinguish monolingual and bilingual dictionaries. From the point of view of purpose there
are general or specialized dictionaries. The dictionary in this thesis is a type of dictionary
that is a supporting material for the textbook. Thanks to the properties of students’ book it
is easier to find the direct meaning and to facilitate the translation generally on one
meaning (or two as synonyms) for each word. This helps a reader to simply find the exact
word and its meaning. The dictionary is not allowed to be used officially but just within the
work. However the students can use this thesis as a supporting material during the studying
of the textbook within the TBU in Zlin. This thesis was also created as an inspiration for
the students who work on the thesis with similar topic.

Although the dictionary is the most important part of this thesis there is also a written
description how to produce such a dictionary and what are the features preceding the
creation of this type of dictionary.

I am glad to show in my thesis that the translators’ work is useful and purposeful.
Following pages are devoted to all readers who are interested in these questions and for
those who are supposed to work with the student’s book New Cutting Edge (Upper
Intermediate) within the TBU in Zlin.
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1 DIFFERENT POINTS OF VIEW ON THE TRANSLATION

The translation is an important part of life of all people all around the world. Even though
it is not realized it accompanies people everywhere. Not only during the foreign languages
studying and using the dictionaries but also when reading the books from the foreign

authors or watching the international news.

1.1 Introduction to the translation studies

The translation is an activity has a very long history. According to such a long tradition it is
a bit surprising that the theoretical thinking about the translation developed relatively late.
Vilikovsky expresses that we can find a systematic approach later with the developing of
linguistics in the 19™ century. The translation theory as a discipline based on a science
comes up nowadays. People were really skeptic to the translation and the first recognition
of the translation showed up when the Bible was translated to Latin. '

According to the Encyclopedia Britannica the modern approach shows the language as a
semiotic system (code) which helps with the expression and transfer of the information.
The basic communication scheme is a chain: transmitter — announcement — recipient while
the subject of the communication is independent outside the reality. It is obvious that if the
transmitter and recipient speak in a different language, we have to involve the third
member to the communication chain. This member will transfer the announcement from
one language to another one.

If the communication should be successful it has to fulfill one condition. The
announcement in a language of the recipient has to mean the same as the original
announcement. What makes the sense and meaning of the announcement - the concrete
word formulation of the intention of speaker? And what role plays the “meaning” of
language itself that is made by its statements? >

Vilikovsky continues on the explanation with the Russell’s neopositivism. It was dealing
with these questions, mainly the philosophers around the Vienna Circle that focused on the

problem of the verification of language statements. In their opinion the verification of the

' Jan Vilikovsky, Preklad jako tvorba (Praha: Ivo Zelezny, nakladatelstvi a vydavatelstvi, spol. s.r.o., 2002), 9
—15.

? Encyclopadia Britannica. Communication and translation. Chicago: 2007
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statement lies in its confrontation with the final number of acts of experience or in other
statement. Verification of truth is possible through the feeling or through the other
statements.

From two different points of view — the empirical observation of language phenomenon in
linguistics and a gnoseology in philosophy — we come to the translation pessimism. It is a
conviction about the impossibility of the translation in a reality — that means that the former
and translated announcement have the same meaning.

The translation optimism is a conviction that the translation is possible — that means we
consider the language as a bearer of information about the outside language reality. The
content of a language statement is recognizable, verifiable by the resources of a social
experience and it is not created by the language act itself. That is why we can express it by
a different form, or by the means of other language.

In fact the bearer of information is the announcement as a whole. Language means at all —
phonology, stylistics or syntactic — it serves to the encoding of the information. The goal of
the translation is to reproduce not the language means but the information they express — its
relation to reality, to transmitter and to recipient. Communication is invoked by the exact
need and it is a social act by itself and its essence is objective. That is why the essence of
translation is to reproduce the function of announcement not its constitutional parts.

From this we can get two conclusions. Firstly — the object of the translation is an
announcement as a whole — not the parts from which it consists of. Secondly — the
translation means the same as a previous announcement if it fulfills the same function

. . . . . 3
according to the communication situation.

1.2 Importance of the translation

The translation influences the whole society — throughout the history and also nowadays. It
is not only the process of translation itself but also the society and social life that influence
the translator. Hatim and Mason explain that during the process of the translation there is a
creation of a new communication that forms out of the previous one. The translators are

under the influence of the society they live in and at all once they have to find the

3 Jan Vilikovsky, Preklad jako tvorba (Praha: Ivo Zelezny, nakladatelstvi a vydavatelstvi, spol. s.r.o., 2002),
15 -28.
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relationship between the creator of the source language text and the recipient of the target
language text — and both these can be under the different social conditions.* The important
connection between the language action and social life has to be recognized. This
connection may vary in many aspects — the work can have the different characters — it can
be a literary work, religious work, scientific work, technical work etc. This is the reason
why the translator’s work is really various. But all these works should be seen as a part of a
communication that is happening in a social framework that means the act of translation
should not be restricted to an exact field but the translator may be able to recognize the text

and adapt to the conditions they are working under.

On the other hand Delisle, Lee-Jahnke and Cormier have the different point of view on the
translation: they see the translation as an interlinguistic transmitting process including the
interpretation of the meaning of a source text and the performance of a target text with an
intention of finding out the connection between the two texts.” At the same time it is
important to watch out the basis of communication and the restrictions that are laid down

on the translator.

1.3 Process and product

The definition of translation from a general dictionary should be introduced for a further

description of the difference between the process and product.

Translation (noun)
1. The process of changing sth that is written or spoken into another language.

2. A text or work that has been changed from one language into another.’

Hatim and Munday comment on the definitions of the translation and consider that the first

definition shows the translation as a process, the second one as a product.” This means

4 Basil Hatim and Ian Mason, Discourse and Translator (New York: Longman Inc, 1990), 1 - 2.

% Jean Delisle, Hannelore Lee-Jahnke, and Monique C. Cormier, Translation Terminalogy (Amsterdam: John
Benjamins Publishing Company, 1999), 188.

% Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 7th edition (London: Oxford University Press, 2005)

7 See Hatim and Munday, Translation: An Advanced Resource Book, 3.
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that the term translation includes different conceptions. The first meaning takes in the role
of the translator in taking the original or source text and changing it into a text in another
language (the target text). The second meaning focuses on the exact translation product

created by the translator.

These two different points of view are further developed by Shuttleworth and Cowie that
point out the translation as almost unlimited conception that can make sense in many
different points of view. For instance — we can consider the translation as a product or as a
process and by that we can identify the so called “subtypes”. These subtypes include for
example literary translation, technical translation, subtitling and machine translation. This
usually points to the transmission of written texts and this term occasionally subsumes

interpreting. ®

The process and the product were also examined by Hatim and Mason but they say that the
target text shows only the final findings of translator. A recipient recognizes only the end-
product that is an outcome of a decision-making procedure of translator. ? Readers do not
have a possibility of seeing what leaded to the translator’s decisions. They have just the
possibility to see the final product but not the translation itself. That is a reason why we are

focusing more on the translation product than a translation process.

1.3.1 Equivalence
One approach to the translation is equivalence. The equivalence means that the meaning
from the source text is the same in a target text. Baker says that if a language in general
was just a signification for common conceptions it would not be difficult to translate from
one language to another one.'’ It would be really easy - on the contrary. We would simply
replace the Czech name for a conception with the English name and it would have the same
meaning. If language were considered just like this the task of learning a new language
would be also less difficult than it is and people would not have difficulties with

understanding and learning new languages. However, the conceptions of one language

8 Mark Shuttleworth and Moira Cowie, Dictionary of Translation Studies (Manchester: St. Jerome Publishing,
1997), 181.

% See Hatim and Mason, Discourse and Translator, 3.

19 Mona Baker, In Other Words: A Coursebook on Translation (London: Routledge, 1992), 10.
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usually differ significantly from another one. Each language has a different word order or
pronunciation. There are many differences in languages and for every language these

differences are specific.

Delisle, Lee-Jahnke, and Cormier see the equivalence as a consistent relationship between
two translation units. This relationship was created by a translator. These two units are the

same or almost the same in the sense of languages that the units come from. ''

We can distinguish two different types of equivalence - the formal equivalence and the
dynamic equivalence. Formal equivalence is the most equivalent comparison of form and
content between the source text and the target text. It is acceptable in defined conditions. It
provides a look-in into the lexical, grammatical or structural form of a source text. On the
other hand the dynamic equivalence is a substance of effect on the recipient of the target
text. It is received to be the common strategy. '2 But the most of the translators are using

something between these two types.

1.3.2 Definition of word
Word is said to be the smallest unit which has an individual meaning. Defined less exactly
- the word is the smallest unit of language that can be used separately with the specific
meaning. Most of us consider the word as the basic meaningful element in a language. This
is not for one hundred percent exact.
Baker points out that meaning can consist of units that are smaller than the word. More
frequently, nevertheless, it is carried by units that are more complex than the word itself

and it could be also carried by diverse structures and linguistic devices. 13

1 See Delisle, Lee-Jahnke and Cormier, Translation Terminology, 137.
12 See Hatim and Mason, Discourse and Translator, 7.
13 See Baker, In Other Words: A Coursebook on Translation, 10 — 11.
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1.3.3 Word and meaning
There is a difference between the word and the meaning. Hudson says both of them have
one exact property — they are concepts we have various information about. There are words

that share the same meaning and these words are called synonyms.14

Baker suggests that if we take as an example the word “retry”, we can distinguish two
different elements of its meaning there: re and try, i.e. “to try again”. The same principle
can be used with the word “misunderstand” which could be said in other words as “not to
understand”. Things of one meaning which are expressed in one language by several words
can be represented for example just by one word in other language, and vice versa. Let us
take the English words “tea tree” which are written in Czech just as one word “Cajovnik”
but on the other hand in Italian it is expressed by three words “pianta del té”. ' This shows
that there is sometimes no one-to-one relationship between words and parts of meaning

within or across languages.

All readers use their knowledge, beliefs and attitudes when reading a text so that all
translations express the opinions, cultural background and mental abilities of the translator
no matter how objective they try to be. Hatim and Mason talk about potential meaning.
This considers the text from the point of view of reader. It is said that every process of

reading the text is a process of translation, i.e. of interpretation. '°

1.3.4 Lexical meaning
Each word and each lexical unit are unique. It has some parts that make it different from
any other word. That something is nothing else but lexical meaning which creates the most
important property of the word.
Baker emphasizes that the lexical meaning has a really specific value of each word and
lexical unit has its part in a linguistic system and also requires a special usage within this
system. It is highly unlikely to analyze a word, pattern, or structure to different parts of

meaning. The way how the language itself functions is much more complex to make this

4 Richard Hudson, Word Meaning (London: Routledge, 1995), 1.
15 See Baker, In Other Words: A Coursebook on Translation, 11.
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possible. However, it is sometimes needed to minimize the extensive involutions of the
language. By this we achieve its evaluation and we are also able to handle them better in a

sense of a longer time period. '’

The Encyclopedia Britannica defines the lexical meaning as the separate meaning of the
words in a sentence. The sense of word meaning is known one. It is typical for the
dictionaries and word-lists to bring in the words and their meanings. There are thousands of
words in all languages and some of them are used really actively and commonly and some
of them are used rather rarely and by a relatively small number of users. '® The problem
about translation is that the words differ from one language to another one. When people

are dealing with the similar experience they are using the different words to express it.

16 See Hatim and Mason, Discourse and Translator, 10 - 11.
17 See Baker, In Other Words: A Coursebook on Translation, 11.

'8 Encyclopzdia Britannica. Lexical Meaning. Chicago: 2007.
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2 PRINCIPLES OF TRANSLATION

The translation is a continual cycle of learning and cognition. According to Robinson
translation goes through the levels of instinct (which is used in unspecialized
preparedness), experience (the ability of connection with the real world) and habit (a rate
and ability to act quickly) — see fig. 1.

Through the experience — when we go through the levels of presuppositions, creation of
standard and standards, regulations, notions and opinions the translator is a person who has
to act professionally at a time. S/he has to open his/her mind to see this as an integrated
process of brain that should be used automatically. '* A professional translator is a student
for a lifetime because s/he is always facing and thinking of new problems and s/he has to

solve them objectively and analytically.

"ablitity to act quickly" "unspecified preparedness”
(THIRD) (FIRST)
habit instinct

experience

(SECOND)

"albility of connection with the real

word"

Fig. I: Picture of instinct, experience, and habit levels during the translation *°

19 Douglas Robinson, Becoming a Translator (London: Routledge, 2003), 84.
20 See Robinson, Becoming a Translator, 87.
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2.1 Abduction, induction, deduction

Robinson suggests that the result of the translation comes not only from the act of
translating itself but also from the long and systematic work of translator and from
translator’s experience. To develop this idea further it was decided to divide the ability of
the translation into three parts — abduction, induction and deduction.

The last two are derived from the logical reasoning. Induction starts up with the specifics
and passes towards the general principles. On the other hand deduction begins with the
generalities and infers to the specific details. Abduction comes from the idea that induction
and deduction are not sufficient. The problem of insufficiency stems from two reasons.
Firstly, there is a duality of induction and deduction that is pointed out as a bad thing.
Secondly, and what is the most important — neither induction, nor deduction is able to
produce the new original notions. It is the reason why both of them stay “non-productive”.
Either possibility must be accompanied by additional material to have something to deal
with. There have to be specific details for induction and generalities for deduction.

The third process we can deal with is abduction. Abduction is a process of creating a
intuitive step from unspecified data to a supposition. With the minimum of information
about which the translators is hypothesizing s/he considers carefully a possibility of
conclusion that seems to be the right one. Then the conclusion has to be explored
inductively and in the end there remains to generalize by deduction.

By using these three methods translator can move further and develop her/his abilities. S/he
expends her/his competences from an unpracticed instinct through the experience to the

standard habit. *'

2.2 Translation procedures

The translation is a range of diverse procedures. Beyond the word-for-word and sense-for-
sense translation, the translator can use many other different procedures and their usage
depends on the properties of the source and target text. Zakhir shows the most commonly

used processes:

2 See Robinson, Becoming a Translator, 87-88.
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Transliteration - this procedure comes up when the translator copies the properties or
sound of the source language in the target language. Transliteration links to the
transformation of foreign letters into the letter of the target language. This process is in fact
usually used when transferring the proper names that do not have equivalents in the target

language.
Ex. Czech name “Cestmir” would be in English /tfestmr:r/

Borrowing is a procedure when we take a word or an expression from the source language
and use it in the target language. But we suit the form to the target language — according to

the grammar rules or pronunciation.
Ex. Czech expression “stejk” — from Eglish “steak”

Calque — while the conception calque devices to the way how translator adjusts her/his
translation and its structure or method of representation of the source text. This is a basic
variation between calque and borrowing. The main difference is that the borrowing

transfers the whole expression.
Ex. English expression “haste makes waste” in Czech “prace kvapnd malo platnd”

Transposition refers to the change of grammar rules that usually turns up when translating

from the source language to the target language.

Modulation is said to be a change in look in that makes us possible to imply the same
phenomen in other words. It is divided into two types: recorded (standard) modulation and

free modulation. The first one is mainly used in bilingual dictionaries.

We use reduction and expansion especially in the bad written texts. Both of them lead to
the modification of lexical and stylistic items. Expansion is used when the translator has a
larger number of words in the target language then in the source language. This procedure
also turns up when the translator tries to shift from implicit to explicit. When using a
reduction the translators on contrary cut down the number of words in the target language.
This procedure should be watched out carefully so that the important information is not

omitted.
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The term adaptation refers to the translator’s work on altering the content and the form of
the source text in the sense that adapts to the grammar and language rules as well as to the
culture of the target text community. This procedure is widely used as a good way how to

deal with the culturally-bound expressions or metaphors.

v 99

Ex. Czech: “Je Cistd jako slovo boZi” — English: “She is innocent as a baby. “

All of addition, notes and glosses are used when a translator wants to add some
information to the target text. There information can be about cultural or technical
terminology etc. There are various ways how to place them in the text. They may be inside
the text, as notes bellow the text, of at the end of the chapter. The usage of these procedures
depends on the capabilities of readers and the size of the gap that is between the source
language and the target language. The translator should consider carefully the usage of
these procedures. And if s/he decides to use them s/he should write the short introduction

where s/he describes the difficulty of terminology etc.?

From the descriptions of each translation procedures we can see that each procedure has its
own advantages and disadvantages. It depends on the character of the text and the

translator’s decision what procedure is used.

On the other hand Robinson sees the translation procedures from the different points of
view. He simplifies processes of the translation to the three parts: translate, edit, sublimate.
1. Translate refers to the usage of instinct. The translator should fall into the text for

the first sight and try to translate it with the help of intuition.
2. Edit means that then s/he should think about what s/he produced. Translators may
check out their intuitive answers against everything they have the knowledge about.
But intuition in editing is important too. The allowance of receiving the intuition to
the first translation helps with provoking a logical principle that translator believes
in. S/he is supposed to recognize the strain between intuitive confidence and
cognitive uncertainty. It is significant not to aim the attention to the one or the

other. The treat — reply — modify round ought to be used rather than strict rules.

* Marouane Zakhir, Translation Procedures [online] 2008 [cit. 2009-04-01]. Dostupny z WWW:
<http://www.translationdirectory.com/articles/article1704.php>.



TBU in Zlin, Faculty of Humanities 23

3. Sublimate focuses on process summary of s/he has learnt during this “give and
take” procedure. This shall become the second nature of translator and it has to be a
part of her/his intuitive collection. It should be remembered that sublimation must
be flexible. The translator must not allow the subliminal standards to turn off
her/his flexibility. It is needed to be always prepared to disbelieve, dispute, deny,
ask, provoke, and even behave spuriously (the translator has to be able to break all

rules). 23

2 See Robinson, Becoming a Translator, 91.
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IL. ANALYSIS
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3 CREATION OF THE DICTIONARY

There are many aspects that are used for the creation of the mini - dictionary and the
wordlist. This analysis results not only from the investigation of a theoretical part but also

from the work on the mini - dictionary and the wordlist itself.

3.1 New Cutting Edge (Upper Intermediate)

New Cutting Edge (Upper Intermediate) is a students’ book that was published in 2005 by
Pearson Education Limited in Harlow in Essex, England. Sarah Cunningham and Peter
Moor are the authors of this textbook.”* This textbook consists of the clearly explained
grammar and combines exercises for reading, writing, and listening. See Fig. 2. The book
also offers many conversation topics. This book is suitable for everyone because it focuses
on general topics. As an enclosure there are the mini - dictionary and the interactive CD-
ROM with video.

The textbook consists of twelve modules. The topics of the modules are: Module 1 —
Past and present, Module 2 — Life’s ups and downs, Module 3 — Adventures and mishaps,
Module 4 — The Mind, Module 5 — Unusual achievements, Module 6 — Getting it right,
Module 7 — Big events, Module 8 — Fame and fortune, Module 9 — Mysteries, problems,
oddities, Module 10 — Getting together, Module 11 — Interfering with nature, Module 12 —
Media mania. A consolidation module could be found after every forth module — the main
purpose of the consolidation module is a revision of grammar, vocabulary, speaking
activities connected with grammar, speaking activities concerning the topics from all

modules and listening activities connected with grammar.

** Sarah Cunningham and Peter Moor, New Cutting Edge Upper Intermediate (Harlow: Pearson Education
Limited, 2005)
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Other prefixes

prefixes don't always mean ‘the
opposite of'. They can alter
meaning in other ways. Add a
prefix from the box to complete

the adjectives below.
[ant-  non- over pre- g2
post- pro- self- under-

___paid = paid too much
___fed = not given enough food
___-stop = without stopping
___ -war = after the war
___-arranged = arranged in
advance
___confident = confident in
yourself
___-American = in favour of
America

L ___-government = against the
overnment
i 4

» Read Language summary E on
page 146.

a Think of examples for the
following things.

1 A profession in which people
are underpaid.

2 A profession in which people
are often overpaid.

3 The nume of a person or place
that looks after preschool
children.

4 A public place that is usually
non-smoking.

5 A popular postgraduate degree
course.

6 The name of a newspaper that
is considered pro-government.

7 The name of someone you know
who is very anti-smoking.

8 The name of a famous person
who seems very self-centred.

b Compare your ideas in small
groups.

1 wrote ‘library’ because libraries
are usually non-smoking.

Real life
Responding
sympathetically

1 Do you consider
yourself to be generally
sympathetic or not? Who
do you turn to if you need a
sympathetic listener?

2 @EED Listento

three short
conversations and answer
the guestions.

a What is the person’s problem in each case?
b Is the listener very sympathetic, reasonably sympathetic or not very
sympathetic? What suggestions does he/she make?

2 Mark the sentences in the box: *** for very sympathetic, ** for fairly
sympathetic and * for unsympathetic.

| Never mind.

That sounds awful!

There’s no point in getting upset about it.
Try not to worry about it.

What a shame!

You must be really worried.

Calm down!
| Come ont Pull yourself together!
‘ Don't take any notice of him/her.
| Don't worry. It doesn’t matter.
‘ How annoying!

Just ignore him/herfit/them.

b Read the situations and choose one or two appropriate responses from
the box for each.

A visitor to your house is embarrassed because he’s spilled his drink.
A child tells you that his best friend said something unkind to him.
Your best friend phones because she’s had a row with her boyfriend.
Your friend is in tears at the end of a sad film.

Your friend is worried because his mother is going into hospital.
Everyone is laughing at your friend’s new hairstyle.

Your friend is too scared to go to the dentist by herself.

~ hLh o W

( Pronunciation w

1 Intonation is important if you want to sound sympathetic.
Listen to some of the sentences from the box above. Which two do not
sound sympathetic?

2 Practise saying all the sentences sympathetically.

4 Work in pairs. Choose one of the situations in exercise 3b and write a
conversation similar to the ones you listened to.

5 Act out your conversation for the rest of the class. The others listen

and say which situation you are acting out and whether or not the
listener is sympathetic.

23

Fig. 2: Page from the textbook *°

25
Sarah Cunningham and Peter M i i
Lot 5008 21 oor, New Cutting Edge Upper Intermediate (Harlow: Pearson Education
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3.2 Preparatory work

There are some steps preceding the creation of the dictionary.

Writing request
There are plenty of publishers of the textbooks for students. This thesis aims at the students
who study English. A written request was sent to the Longman publisher. There was

written if there existed a textbook or a student book without an English — Czech dictionary.

Receiving a permission
The Longman publisher sent an allowance on using the exact student’s book and its mini
dictionary. See Appendix 1. They added a wordlist that was created according to the

modules of the textbook as well.

Studying of theory

On a creation of the mini - dictionary and wordlist is set up the basis of theory. It is really
important to comprehend the sense of the word translation. This word stands behind
everything. From the sense of translation the most significant theory was the Hatim and
Mason’s conception. *® This translation is affected not only by languages themselves but
also by the society and social life. The good and right translation must be seen
comprehensively. The textbook New Cutting Edge (Upper Intermediate) is aimed on
general topics like family, problems of everyday life or health and healthy lifestyle. No
special terminology is needed for this (i.e. technical English or literary expressions). One of
the necessary things for the right translation of such a textbook is a broad survey and also

the knowledge of culture of the country that the textbook comes from.

In the case of the creation of the mini - dictionary and wordlist it is more efficient to see the
translation as a product rather than a process.”’” For this thesis it is the most valuable the
product itself. The process of translation is also considerable for the creator but the work is
mainly focused on recipients and in their concern it is only the final product they are

supposed to use.

26 See Hatim amd Mason, Discourse and Translator, 1-2.
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According to the principles of translation this thesis uses mainly deduction. % From the
general examples that are used in monolingual dictionary it is supposed to come up with

the one specific meaning.

The most useful for this type of translation from the translation procedures is the
Robinson’s procedure — translate, edit, sublimate.? At first the instinct is used — derivation
of the word’s meaning from the example. As a second part comes comparing the meaning
of already known vocabulary with the results that are already set in from example. Finally
the process of the comparison of two results comes - if they are the same or if they are
different - eventually the confrontation with another dictionary. These procedures help to

develop the translator’s abilities.

3.3 Work on the dictionary

There are differences between the mini - dictionary and wordlist. All of them are showed in

the description below.

3.3.1 Mini — dictionary
The translation of the mini - dictionary was at the beginning of the translation process. The
original version is a monolingual dictionary that is ranged up according to the alphabetical
order. There is always a word or a phrase, word class, English explanation of this word or

phrase and an example of the usage of this word or phrase in a sentence — see Fig. 3.

2" See Hatim and Munday, Translation: an advanced ressource book, 3.
28 See Robinson, Becoming a Translator, 87-88.
» See Robinson, Becoming a Translator, 91.
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Japanese

Japanese / dizpa‘nizz’ ady relating to Japan,
its people, or its languape: Japanese penple |
Japanese Companies

jazz fdzezs n [U] a type of music with a strong
beat, in which musicians often play in a way
which is not planned: modern fazz | a singer ina
Jozz band

jealous /‘dielas/ adj feeling angry or unhappy
becanse someone else has something that yvou
wish you had: She felf guite fealous of her broth-
er’s wealth and success,

jealousy /'dzelasi/ o [U] angry unhappy feel-
ings because vou wish vou had something that
someone else has

jelly /'dzeli’ n beffeel like jelly if vour legs or
knees feel like jelly, thev start to shake because
vou are frightened or extremely tired

judge /d3ad3/ v [T] to form or give an opinion
about semeone or something using the informa-
tion vouw have: You shouldn't judge a person by
their looks. | He felt that she hadn't judged him
Soirde | He toasn't very good af fudging fime.

juggle /'d3sgol/ v [LT] to keep something or
things moving through the air by throwing and
calching them very quickly: He juggied the balls
By hitting them with the soles af his feer. | She
wos jugeling with heanbogs.

juq?ler Mdzaglas o [C] someone who juggles
halls, plates ete to entertain people

jump Sdzamp’ v

jump around (sth) phr v to change gquickly
from one idea, place, position etc to another; I've
been jumping around the file instead of working
stroight throwgh it

justification / dzastufi'keifons n [CU] & good
reason for doing something: There's no justifico-
tion for publishing these stories,

karate /ka'ra:ti/ n [U] a sport from Japan in
which vou fight using vour hands and fest

keen /kiin/ adi liking someone or something
very much, or being very interested in them: He
didn’y want o appear foe Keen. | I'm not very
keen on their music.

keep ‘kizp/ v past tense and past participle kept
[inking werb, T] to stay in the same state or
position. or 1o make someone do this: e pur a
coed o to keep warm. | Try to keep the room
tidy | These exercizes will help vou keep fit.

kidnap /kidnaep/ v [T] kidnapped, kidnapping to
take someone somewhere by force, especially in
order to get money for returning them: A
weredithy businessman was kidnapped by fwo gun-
men.

kind /kaind’ n a kind of (a) sth used to say that
vour description of something is not exact: o
kind of reddish-brown colour

kneel /ni:l/ also kneel down v [I] past tense
and past participle knelt ‘nelt/ to be in or move
into & position where your hody s resting on
vour Knees: She Knelf dowrn and began to pray.

know ‘naw/ v past tense knew ‘njus’ past parti-
ciple known /naan

1 [I.T) to have knowledge or information about
something: Who Enows the ansioer? | Nobody
knotps where she's gong

2 [1,T] to be or feel sure about something: Are
vou seeing Jim tomaorreow? ' don’t know yer." | T
don’t know i 'l be able to come.

3 [T] to be or become familiar with a person,
place etc: The party will be chance for people (o
get o know ench other | T know Paris well,

4 [T] to realize or understand something: She
knew the risks involved.

5 know sb/sth as sth to give someone a par
ticular name: iana became known as ‘the peo-
ple's princess”

knowledge /'nolidys n [U] the information,
skills, and understanding that you have got
through learning or experience: His knowledpe
of American history is impressive,

landing /'lendins »n [C, U] the action of bring-
ing a plane down to the ground after flying: The
PHor bod fo make an emergency londing (=had to
bring the plane down because a dangerous sifu-
ation suddenly happened).

lane /lem/ n [C] one of the narrow areas that a
competitor in a race runs or swims along: Bead-
cliffe is running in lane eight.

laser lewzas v [T]IF vou have vour eves lasered,
vou have a medical treatment which uses a very
narrow beam of light to make you see better

Fig. 3: Sample from the original mini-dictionary
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The student’s book is also monolingual so it was decided to leave the dictionary just in
English — Czech sorting and not in Czech — English sorting. In a version of a mini -
dictionary there is just an English word and its Czech equivalent in this thesis — see Table
1.

This should be used rather like a subsidiary material for the student’s book when a student
is really unsure about the meaning after reading an English explanation. The English —
Czech sorting is duly justified. When a student uses the textbook s/he finds the expressions
just in English and if some words are unknown they are just in English so s/he can find

them easily in the mini - dictionary.

achieve dosahnout
achievement Uspéch
acquaintance znamost

acute akutni

adapt pfizpUsobit

addict zavislak

addicted zavisly

addictive navykova

adept zbéhly, zkuSeny
administrator spravce, organizator
admirable obdivuhodny

admit pfipoustét, pripustit
adorable rozkos$ny, roztomily
adore zboznovat

Table 1: English — Czech mini - dictionary

The textbook is created for the students that are on the level Upper Intermediate. However,
in the dictionary as well as in a wordlist there were expressions that should student on this
level know — see Fig. 4. In this case it was decided to follow the former mini - dictionary

and translate all expressions — see Table 2.
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know ‘naud v past tense knew ‘nju:’ past parti-
ciple knawn <naan

1 [I.T] to have knowledge or information about
something: Who Enocws the answer® | Nobody
knows where she's pone

2 [I,T] to be or feel sure about something: Are
ol seeing Jim fomarreow ' don’t Enawe ver” |
don’t know i 'l be able to come.

3 [T] to be or become familiar with a person,
place ete: The party will be chance for people o
get to ko ench other | T kanow Paris well,

4 [T] to realize or understand something: She
knewr the risks involved,

5 know sb/sth as sth (o give someone a par-
ticular name: Diona become Known as “the peo-
ple's princess’.

Fig. 4: Word that should be already known for the student on upper intermediate level

know 1 védét
2 byt si jisty
3 znét se
4 poznat
5 know sb/sth as sth - stat se zndmy jako

Table 2: Following of the former mini - dictionary

3.3.2 Wordlist

On the other hand the wordlist consists of the same vocabulary as the mini-dictionary but is
arranged according to the modules. The original wordlist looked a bit different — see Fig. 5.
There are twelve modules in the textbook and the wordlist allows easy manipulation with
the textbook while studying. There is also a vocabulary from communication activities.
Originally the vocabulary was ranged up according to the pages in textbook. But in a
shorten version it was decided to rage the word according to the alphabet. See Table 3.

The wordlist always includes a word or a phrase in English, part of the speech,
pronunciation in brackets and Czech translation. Sometimes more than one Czech
equivalent is used but mostly these equivalents are synonyms.

The advantage of the wordlist is immensely for a student — it saves time and student can
learn and find all important vocabulary for each module. The vocabulary in all modules is

not arranged according to the alphabet but according to the pages where it occurs. That
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allows a gradual progress through each module and students can easily find the word s/he

is looking for.

Entry Module
No.

2 Module 1
3 Madule 1
4 Module 1
3 Module 1
& Maodule 1
7 Module 1

Example

Page
Number

Page 6-7
Page 6-7
Page 6-7
Page 6-7
Page 6-7
Page 6-7

Exercise Number

Preparation: Listening Ex 1
Preparation: Listening Ex 1
Preparation: Listening Ex 1
Freparation: Listening Ex 2
Preparation: Listening Ex 2
Preparation: Listening Ex 2

"Get with it! was a TV series aimed at teenagers.

The wedding guests threw confetti over the bride and groom.

I'ran back to close the gate before the cows got out.

He considers himself a very important person.

I called her several times but she didn't answer.

Sam and Jake are very interesting people

Fig. 5: The original wordlist

Headwor Part of

Pronunciatio

d Speech n

n phr
teenager n Minerdza/
confetti n ‘kan'feti/
gale n fgent!
important adj ftm'paztant/
several determiner I'sevaral/

inleresting  adj

Mntrasting

Part of
MODULE 1 Speech Pronunciation Translation
absolutely adv /'eebsslu:tli/ absolutné, urcité
accent n /'aeksent, -sent/ prizvuk
acquaintance n /e'kweintans/ znamost, znami
adapt \% /a'deept/ pfizplsobitse
admit v /ad'mit/ pripustit
album /'eelbeam/ album
alongside adv, prep |/a'lop'sard/ vedle, po boku
ambitious adj /eem'bifes/ ambiciézni
apartment n /e'pa:tmant/ apartmé
appeal n /a'pi:l/ Zadost, odvolani

Table 3: New wordlist
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4 FEATURES AND PROBLEMS OF THE DICTIONARY

During the creation of the mini-dictionary and the wordlist there come up many specifics

comparing to the common translation of words.

1.

It is generally said that it is much easier to translate the words according to the
mini-dictionary — because this mini-dictionary is a monolingual dictionary — it
means that each word has got one certain meaning and one equivalent. On the
other hand translator has to be really careful about the word class of each
vocabulary so that the translation is done correctly. S/he also has to watch out the
examples to find out the right meaning because some words and phrases have more
than a one meaning and translation just according to another dictionary may cause

a wrong translation.

The problem of non-existing equivalent exists for the informal expressions which
are quite often used in the mini-dictionary. Here is an example for better
understanding: the word “nerd”. It is a quite common word in English but it is hard
to find the right equivalent in Czech. Such a word expression still does not exist. It
is translated as “pafmen (pocitaCovy)”, see Table 4. But it does not have the same
meaning in English but it is probably the most common expression that is close to

that meaning.

addict

zavislak

nerd

pafmen (pocitacovy)

Table 4: Non-existing equivalents

3.

Then a problem of the word equivalents that should be used for the words that
have the similar translation in Czech occurres. For example: “absurd”. If the Czech
equivalent which we take from a foreign language is used, it means: “absurdni” but
if it is focused just on the Czech equivalents it means: “nemoZzny, smé$ny”. In most
of the cases the words of the Czech origin are used. The only exceptions are when
the words of the Czech origin are used less commonly that the words of the foreign

origin.
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4,

There are also problems with neologisms. For instance the word ‘““shopaholic” — it
is a person who likes to go shopping a lot, and often buys things that does not
really need. In Czech there exists an expression like “ndkupni horecka” but it is not
describing a person but an activity. That is why the expression “ndkupoholik” is
used. See Table 5. The dictionary is trying to use the Czech expressions but it will
be seen in future if there are Czech equivalents for such words or if the words
remain in the original form. For example the words like “teenager, takeaway or
soundtrack”. Nowadays almost everybody is familiarized with the meaning of

these words so here the keeping in the original form is outright.

shopaholic nakupoholik

Table 5: Neologism

5. Words that become familiar in the Czech language like “teenager, takeaway or
soundtrack” remained the same also in Czech. See Table 6. Nowadays almost
everybody is familiarized with the meaning of these words so here the keeping in
the original form is outright.

cool cool
paparazzi paparazzi
stalker stalker

Table 6: Words that are same in Czech and in English
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CONCLUSION

The main aim of this Bachelor thesis was to create a Czech translation for the mini -
dictionary and wordlist for the students’ book and workbook New Cutting Edge (Upper
Intermediate). Both of them were created for the special purposes of the students who work
with the textbook New Cutting Edge (Upper Intermediate). It could be also taken as a guide
through the creation of dictionary as a supporting material for the textbook or for students
that are supposed to do similar work in future.

The result of my work is the English — Czech mini - dictionary arranged according to the
alphabet and English — Czech wordlist arranged according to the modules.

Concerning the all types of dictionaries this is a special kind of dictionary that is created
just for one specific textbook and includes all necessary vocabulary from it. On this work
we can see how to create from the monolingual dictionary the bilingual dictionary and this
can help students to find the exact meaning in their mother tongue. It also shows that the

role of mother tongue is still very important in learning foreign languages.
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APPENDIX P I: PERMISSION

Dear Jana,

Your permission request has been passed to the Permissions Department.
I am pleased to be able to grant permission for you to use the mini-dictionary at the back of
the Cutting Edge Upper Intermediate Student's Book ISBN 9781405852302 for your degree
thesis.
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source.

Permission is granted subject to the material being used in your thesis only and that it will not
subsequently be published.

Best wishes,

Rowena Blackwell



APPENDIX II: MINI - DICTIONARY

Aa
absent-minded
absolutely
absorb
absurd
abundant
accent
access
accompaniment
according to
accuse
accused
ache!

ache 2
achieve
achievement
acquaintance
acute

adapt

addict
addicted
addictive
adept
administrator
admirable
admit
adorable
adore
advance
aggressive
agree

aid

aim — aim sth at sb

album
alongside
alter
alternation
amazing
ambition
ambitious
amusing
ancestor
ancient
annoyance

roztrzity

naprosto, uplné, rozhodné
vstiebat, zazit
absurdni, nesmysiny
hojny, oplyvajici
akcent

pristup

priloha

podle, v souladu s
narknout, obvinit
nafknuty, obvinény
bolet

bolest

dosahnout

uspéch

znamost

akutni

prizpusobit

zavislak

zavisly

navykova

zbéhly, zkuSeny
spravce, organizator
obdivuhodny
pripoustét, pfipustit
rozkoSny, roztomily
zboznovat

pokrok

utoény

1 souhlasit

2 shodovat se
pomahat, podporovat
cil, mifit na

album

po boku

zménit, zménit se
zména, stfidani
udivujici

ctizadost
ctizddostivy
zabavny

predek (pradéd apod.)
starovéky

zlost, rozmrzelost



annoyed
annoying
anonymous
antagonise
anti-government
antique
anti-social
anxiety
anxious
apartment
apologise
apparently
appeal
appeal 2
appealing
appliance
applicable
arranged marriage
arthritis
articulate
aspect
associate
assured
astronaut
atmosphere
attention

attract
auction
audible
audience
auditorium
authorise
autograph

avoid
award

B,b
background
backpack
backpacking
bad
bad-tempered
bald

ban

rozmrzely
otravny, rozcilujici
anonymni

pusobit proti, budit antipatie

protiviadni
starozitny
protisocialni
Uzkost, starost
Uzkostlivy
apartma, byt
omluvit se
zfejmé, patrné
pritazlivost, pavab
odvolat se, apelovat
pritazlivy, zajimavy
pristroj, spotfebi¢
pouzitelny
dohodnuty snatek

artritida, zanét kloubt

vyfecny
stranka, hledisko
spolupracovnik
zajistény
kosmonaut
atmosféra

1 zaujeti

2 pozornost
pritahovat
aukce
slysitelny
obecenstvo
posluchérna
opravnit
autogram

sign your autograph — podepsat autogram

vyhnout se
cena, ocenéni

pozadi
batoh
cundr
Spatny
nerudny
plesaty
zakaz



bandage obvaz

bang uhodit se
banned zakazany
banner transparent
Barbie doll panenka Barbie
barrier zabrana
base zalozit

base sth on/upon — zalozit na né¢em
basic zakladni
basin umyvadlo
battle bojovat
be 1 byt

2 existovat

3 chovat se
bear nést

1 can’t bear sb/sth — nesnaset nékoho, néco
2 snést néco

beat 1 zvitézit
2 porazit
become stat se
beg zebrat
beggar zebrak
begin zacit
behavior chovani
believe vefit, uvefit
bend 1 ohnout, ohybat se
2 ohnout néco
beneficial prospésny, uziteny
benefit vyhoda
best-selling velmi uspésny
betray 1 zradit
2 prozradit
better lepSi
biased predpojaty
big 1 vyznamny
2 velky

3 big deal — velky kSeft
4 big money — balik penéz

big-headed namysleny
birthplace misto narozeni
bite 1 kousnout

2 postipat, pokousat
blame obvinit
blend smes
blew fouknout

blind date schuzka naslepo



blindfold
block
blockbuster
blood

blow

bogus

bolt

bond

bone marrow

book
B
borderline

bossy
bother

boy band
brainchild
brainstorm
break!

break down
break into sth
break 2
breakdown
breakup
breeze

bring

broaden
browse

bubble

bubonic plague
buddhist

build

burgle

burn

burning
burnt
burst
business
buy

buzz

zavazat odi
zatarasit

senzace

krev

1 foukat

2 odvat

3 nesmysiné utratit
faleSny

zavfit na zavoru
pouto, svazek
kostni dren
zanést, zaznamenat

hrani¢ni
panovacny
1dovolit si

2 nastvat

3 can'’t be bothered (to do sth) obtéZovat se s né¢im
chlapecka skupina
napad
diskutovat

1 rozbit

2 porusit
selhat, rozbit se
vloupat se do
prorazit

rozpad

rozchod

vanek

1 privést

2 pfinést
rozsifit
brouzdat
bublina

cerny mor
buddhisticky
postavit

vloupat se

1 spalit, zapalit
2 popalit
spalujici (pfani, ambice)
spaleny
prasknout
obchod

koupit

pocit Uspéchu



C,c

caffeine kofein
calculate vypocitat
campaign kampar
can’'t nemuzu, nemlze, nemohou... atd.
capital hlavni mésto
card karta
cardboard lepenka
carnival karneval
carpenter tesaf
carriage vozidlo
carving fezani
case pripad
casserole jidlo vaFfené v troubé
catapult vystrelit
catapult sb to fame/stardom — stat se slavnym
catch chytit
catch up dohnat
catching nakazlivy
cease prestat
ceiling strop
celebration oslava
celebrity celebrita, osobnost
cell 1 burika
2 cela
centre’ centrum
be (at) a centre of sth — byt stfedem néceho, ve stfedu néceho
centre? centre on/around sth — zaméfit se na néco
challenge vyzva
chance Sance
change zménit
change your mind — zmén nazor
chant skandovat
chaos zmatek, chaos
character znak
charge 1 dobit, nabit
2 vniknout
charity charita
charming okouzlujici
chat room diskusni mistnost
chat show televizni zabavny porad
chauffeur Sofér
cheer? utécha
cheer? povzbudit
cheerful radostny

chemotherapy chemoterapie



chew

chimney
chin

chip

choir
cholesterol
choose
circle
circuit
circulation
circumstance
claim

clap
classic
climax

clip

clone

club
clumsy
coach
coal

coast
coincidence

cold War
collagen

colleague
collective
come

comeback

comic

commentator
commit
commitment

common
commotion
community
company

compatible
complain

1 zvykat

2 kousat se (do rtu)
komin

brada

odstipnout

sbor

cholesterol

vybrat si

krouzek (zajmovy)
okruh

krevni obéh
okolnost

tvrdit

tleskat

klasicky

vrchol

vrazit

klonovat

klub

nemotorny

trenér

uhli

pobfezi

1 shoda okolnosti

2 totalni ndhoda
studena valka
kolagen
spolupracovnik
kolektivni

come out — vystoupit
come up with sth — pfijit s nécim
navrat

make a comeback — vratit se
komiks

comic book — komiksova kniha
komentator
spachat (zlo¢in atd.)
1 zavazek

2 uréeni

bézny

rozruch

komunita

1 spole¢nost

2 repair company — opravaiska spolecnost

slucitelny
stézovat si



complaint
composer
composition
comprehend
compulsion
concentrate
concern
concerned

concert
condition
confetti
confrontation
consecutive
considerate
constist
consistent
consistently
conspiracy
conspire
consume
consumer
contact
contact lens
control
controversial
convict
convinced
cool
cooperative
coordination
cope
cosmetic
cost

cough
count
courage
courier
course
cousin
coverage
crack

crazy
creative
crime

crisis

stiznost

hudebni skladatel
kompozice
chapat

natlak

soustredit se
tykat se
obeznameny

as far as sb’s concerned — az pokud je obeznamen

koncert

stav, nemoc

konfeta

konfrontace
sousledny, nepretrzity
ohleduplny

consist of — sklddat se z
shodny

stale

spiknuti

spiknout se
spotiebovat
spotrebitel

spojit se, kontaktovat
kontaktni Cocky
kontrola
controversial — sporny
odsouzeny
presvédceny

cool

spolupracujici
sladéni, soucinnost
zvladat

kosmeticky

stat (cena)

kaSlat

pocitat

odvaha

kuryr

zavodisté

bratranec, sestrenice
reportaz

rozbit si

blaznivy

tvarci

zlocin

krize



critic
critical
criticise
criticism
crowd
crown
cub
culture
cure
current
current affairs
curse
custom
cut

D,d
damage
danger
daring
darling
date

deaf
deafening
deal’

deal?
debris

debt
decade
decide
decline
dedicate
dedication
defeat
delegate
deliberately
delighted
demanding
demonstration
demonstrator
deny
depressed
depression
desperate

kritik

kriticky
kritizovat
kritika

dav

koruna

mladé

kultura
vylécit, lecit
soucasny
denni udalosti
prokleti

zvyk

fezat

cut sb/sth of — odpojit nékoho/néco

poskodit

nebezpedi

smely

milacek

1 datum

2 release date - den/datum premiéry
3 schlizka, rande
hluchy

ohlusuijici

a great/good deal of sth - hodné
deal with - jednat
trosky

dluh, zadluzenost
desetileti
rozhodnout (se)
ubyvani, pokles
zasvétit, vénovat
vénovani, zasvéceni
porazit, pfemoci
delegat, zastupce
zamérné, umysiné
rad, s potéSenim
narocny
demonstrace
demonstrant

zapfrit, popfit
sklesly, skliceny
deprese

zoufaly



despite
detach
determined
detest
devastating
devoted
devour
diagnose
diaphragm
different
difficult

dig

dilemma

dip
disadvantage
disappointed
disarm
disaster
discharge
discouraged
discussion
disease
disgraceful
disillusioned
disorientated
disposable income
dispose

dissatisfied
distant
distinguish
distinguished
distract
distracted
distress
disturb
disturbing
disturbingly
ditch

dive

dizzy
documentary
domestic
dominant
dominate
donor

prestoze

odpoutat
odhodlany

osklivit si
pustosici, zni€ujici
oddany

pohltit
diagnostikovat
branice

rozdilny

obtizny, nesnadny
kopat

dilema, tézké rozhodovani
omacka

nevyhoda
zklamany

odzbrojit
katastrofa
propustit
odrazovany, zastraseny
diskuze

choroba, nemoc
hanebny, ostudny
beziluzni
desorientovany
disponibilni pfijem
disponovat
dispose of sth — zbavit se
nespokojeny
vzdaleny

rozliSit, rozeznat
vyznamny, vynikajici
rozptylovat
roztrzity, rozruSeny
Uzkost, tisen
vyrusit
znepokojivy
znepokojivé
prikop

skocit

majici zavrat
dokument
tuzemsky, domaci
dominantni
ovladat

darce



don'’t
dot com
doubtful
download
draft
draft 2
draw
draw up
dreadful
dream
drink
drive
drop
drown
dull

dye

E,e

earn
eccentricity
educator
efficient
effort
eliminate
elite
eloquence

embarrassed

embryo
emergency
emigrate
emotional
encourage
end

end 2
enforce
engineering
entertaining
enthusiastic
entitle
epidemic
equivalent
eradication

ESL — english as a second

language

establish — zalozit

established
evacuate

zapor od slovesa do
teCka com

nejisty

stahovat

koncept

nacrtnout, navrhnout
kreslit, tahnout, sunout se
nacrtnout, zastavit se
hrozny, strasSny

snit, zdat se

pit

fidit

drop out — odpadnout ze studia
utopit se

nudny

barvit

vydélat

vystfednost
vzdélavatel

acinny

asili

eliminovat

elita

vymluvnost

v rozpacich

embryo

stav nouze
emigrovat
emocionalni
podporovat

end up — skondit
make ends meet — vystacit s pfijmem
prinutit

strojirenstvi
zabavny

nadseny

be entitled sth — pojmenovat, opatfit nazvem
epidemie

ekvivalent
vymyceni, vyhlazeni

angli¢tina jako druhy jazyk
zalozit

zavedeny, uznavany, platny
evakuovat



event

evidence
exaggerate
example
exception
exceptionally
exclusive
excursion
exercise
exhausted
exhaustion
exist
existence
experience
expert
express

extended family

extensions
extract
extreme
extrovert
eye

F,f

facelift
face-to face
facial

factor
factual

fail

failure

faint

fair

fall

false
falseness
family

fan

fancy
fancy dress
fantasy
fascinating
fashion

1 udalost
2 pripad
dikaz
prehanét
priklad
vyjimka
vyjimecné
exkluzivni
exkurze
cviceni
vycerpany
vyCerpani
existovat
existence
zkuSenost
expert
vyjadrit
Siroka rodina
prodlouzeni
tézit
extrémni
extrovert
oko

Set eyes on someone — zaméfit se

facelift

tvari v tvar
oblicejovy

Ginitel, faktor
fakticky

selhat

nezdar, nedspéch
nejasny

not have the faintest idea — nemit ani ponéti

pout, karneval
zamilovat se
nespravny
nespravnost
rodina

fanousek

mit rad, dat si rad
maskarni kostym
fantasy

kouzelny, Uchvatny
mabda



fatal

feed
feedback
feel
feeling
fence
fictitious
fiery

fight

final
financial
find

fire brigade
first

first aid
first-choice
first-class
first class
first gear

first language
first name

fit 1

fitin

fit 2

fit 3

fix
fixture
flag
flatmate

smrtelny

krmit

zpétna vazba

citit

cit, pocit

ohrada, plot

fiktivni

ostry, palivy

bojovat

finale

financni

nalézt

protipozarni sbor

1 prvni

2 nejprve

3 at first — zpoc€atku

4 first/first of all — pfedevsim

5 first thing — pfedevsim, hned

6 at first glance/sight — na prvni pohled

7 your first choice — nejoblibenéjsi osoba
prvni pomoc

prvni volba

prvotfidni

nejvyssi stupen vzdélani z britské university
prvni rychlost

rodny jazyk

1 kfestni

2 be on first name terms (with sb) tykat, nazyvat kfestnim jménem
1 padnout

2 namontovat

3 dobfe zapadnout

4 hodit se, pfizplsobit

1 dobfe zapadnout

2 fit sb, sth — in - vidét nékoho

3 hodit k

1 dobry, vhodny

2 v dobré fyzické kondici

3 see/think fit to do sth — udélat podle svého
1 have/throw a fit — rozgilit se

2 chvilka

3 — zachvat

4 be a good/tight perfect etc. fit — super sedét
opravit

sportovni udalost

vlajka

spolubydlici



flick

flight
florist

flow

fly

focus

folk music

folks

folk song
fond
foolish
foolishly
football

force
forehead
forget
forgive
formula
fortress
fortune
fortune teller
forum
found
founder
freeway
freeze
fridge
friend

frisk

front
frown
frustrated
frustrating
fulfil
fulfillment
full scale
furious
fuse

fuss

G, g
gain '

listovat

flick through sth — listovat nécim
let

kvétinarstvi

proud

létat

soustfedit se na

1 lidova hudba

2 folk

pratelé, lidi

lidova piser

be fond of sb/sth — rad néco délat
posetily

posetile

1 fotbalovy mic

2 fotbal

pfinutit, pfimét

celo

zapomenout
odpustit, prominout
vzorec, formule
pevnost

jméni, bohatstvi
véstec

férum

zalozit, zfidit
zakladatel

dalnice

zmrznout, zamrznout
lednice

1 kamarad, pfitel

2 be friends — byt pratelé
prohledat

the front row — pfedni fada
mracit se
frustrovany
frustrujici

splnit, vyplnit
spinéni, vykonani
plny rozsah

Zurivy, Sileny

sloucit, splynout
povyk, zmatek

ziskat, dosahnout



gain 2

gambling

gamer

gangster

gate

gathering

gear

gender

genetically engineered
genetic engineering
genius

genome
genuine

get

get away with sth
get down to

getin

get into

get off

get on also get along

get over

get together
giant

gift

give

give in

give up

glamorous
global

goal
good-humoured
good-looking
gorge

gorgeous
gossip *

gossip 2

grab

graduate
graffiti
grateful
graveside
great

zisk, pFirdstek

hazard

hrac¢

gangster

brana, branka

shroméazdéni, schlize
rychlost

rod

geneticky produkovany
genetické inzenyrstvi

1 génius

2 talent, nadani

geneticka informace, genom
pravy, nefalSovany

dodat, obdrzet, kopit, ziskat
uniknout

dat se do

vstoupit, dostat se dovnitf, pfijet
dostat se do

get off to a great start — vyrazit, vystartovat

1 vychazet s nékym

2 darit se

prekonat, pfenést se pres
shromazdit se, sejit se
obrovsky

dar

dat, vénovat

vzdat se, podlehnout

1 give sth — up — zenechat né¢eho
2 vzdat se

kouzelné krasny

globalni

cil

v dobré naladé

hezky

cpat se, hltat — gorge on sth
nadherny, oslnivy

klepy, drby

povidat si, tlachat, klevetit
1 shrébnout, chfiapnout
2dat si (jidlo, Slofika)
dokoncit studia

graffiti

vdécny

hrob

skvély, vyborny



groom
grotesque
grow

grow up

guideline
gum

H, h
habitual
hairstyle
Halloweeen
hallway
hang

hard
hard 2
hardcore
harmless
harsh
harshly
have 1
have 2

have 3
health
hear

heavy
hell
helplessness

hemisphere

hereditary

hiccup, hiccough

hide

highlighting
hiker
hiking

zenich

absurdni, groteskni

1 rast, pfibyvat

2 péstovat

1 vyrlst

2 dospét

privodce, pfirucka
guma

chewing gum — zvykacka

navykly, zavisly
uces

Halloween

chodba

viset

hang up —zavésit, povésit
téZky, obtizny

pilng, silné

skalni

neskodny

drsny

drsné, ostfe
pomocné sloveso

1 have got — mit

2 have got — vlastnit
3 mivat

have (got) to do — muset
zdravi

1 slySet

2 dozvédét se

3 have heard of sb/sth —sly$et o0 nékom z vypravéni
1 tézky, rusny

2 obtizny

peklo

bezmoc

1 polokoule

2 hemisféra
dédicny

Skytavka

1 ukryt

2 schovat se

3 zastirat, zatajit
zvyraznovani
turista

turistika



hilarious
hip-hop
history
hit 1

hit 2
hitchhike
hi-tech
hoax
hold

hold onto sth
hold out for sth
Hollywood
home

honest
honours
hooliganism
hope

horror

host

hostility

hotel

hound
housewarming party
howl

huge

human

human rights
humour

hurt

i

icon
identical
identification
identity

idol

ignore
image

imaginary

vesely, rozjafeny
hip-hop

déjiny

1 uhodit, udefit
2 narazit

3 zasahnout

hit

stopovat

vysoka technologie
podvod, smyslenka
1 drzet

2 pridrzet

3 konat
pridrzovat se
odmitnout
Hollywood
domaci

Cestny
vyznamenani
chuliganstvi
nadéje

hraza, zdéSeni
konferenciér
nepratelstvi

hotel

honit, Stvat

vecirek nové i pivodni doméacnosti
vyt, skucet
ohromny, obrovsky
lidsky

lidska prava
humor

1 zranit

2 bolet

3 ublizit

ikona

totozny, identicky
identifikace

totoznost, shodnost
idol

ignorovat, nevSimat si
1 dojem, obraz, symbol
2 podoba, ilustrace
imaginarni



immigrant
immortality
immunity
impact
impending
implant
imply
important
impression
impulsive
incarcerate
icome
incredible
incredibly
indicate
inept
infection
infertile
influence
influentical
information
informative
infringement
inherit
initially
inject

injury

inner city
insane
insanity
insensitive
insist
inspire
institution
intelligence
intense
intensity
intensive
interest

interesting
intricate
intuition
intuitive
invent
invention

imigrant
nesmrtelnost
imunita

vliv, U€inek

hrozici

implantat

znamenat

dalezity

dojem

impulsivni

uvéznit

prijem

neuveéfitelny
neuvéfitelné
naznacit, jevit se
nevhodny, hloupy
infekce, nékaza
neplodny

vliv, G€inek

vlivny

informace

poucny
prestoupeni (zakona)
zdédit

z poc¢atku
vstiiknout

zranéni

vnitini mésto
dusevné chory
dusevni choroba, Silenost
necitlivy, nevnimavy
trvat na

inspirovat se, nadchnout, povzbudit
instituce

inteligence

prudky

sila, intenzita
intenzivni

zajem

show an interest in sb - projevit zajem o nékoho
zajimavy

slozity

intuice

intuitivni

vynalézt, vymyslet
vynalez



investigate

ivestigator

invite

involuntarily

IQ intelligence quotient
ironing

irritate

isolated

IVF in vitro fertilization
Japanese

jazz

jealous

jelly

judge
juggle
juggler
jump

justification

K, k
karate
keen
keep
kidnap
kind
kneel
know

knowledge

L,

landing
lane
laser
latter
laugh

launch
laundry
law-abiding

zkoumat, vySetfovat
vySetfovatel

pozvat

nekontrolovatelné

IQ (inteligen¢ni kvocient)
zehleni

popudit

izolovany

oplodnéni in vitro

japonsky

jazz

zarlivy

zelé, rosol

be/feel like jelly - polomena kolena
soudit, posoudit

zonglovat

zonglér

skocit

jump around (sth) - poskakovat
ospravedinéni

karate

nadseny, posedly

mit, vlastnit

unést

a kind of (a) sth - druh, druh né&eho
kneel down - kleknout si

1 védét

2 byt si jisty

3 znat se

4 poznat

5 know sb/sth as sth - stat se znamy jako
védomosti, znalosti

pristani
postranni ulicka
operovat laserem

the latter (formalni ) -druhy ze dvou, tento, ten druhy

smat se

laugh your head off (neformalni)- pousmat se

spustit, zahdjit
pradelna
posludny zakon



lay’
lay?

lead

leading
learn
leave

leg

legend
legislation
leisure
lend

length

lenient
let

level-headed
libel
liet

lie2
life

life expectancy

lifeguard
life jacket
lifelike

min. ¢as od lie

1 polozit

2 pokladat

3 klast

1 vést

2 jitv cele

3 byt v ¢ele

4 pfimét

5 lead a quiet/exciting/interesting etc life - vést
lead up to - smérovat

vedouci, ¢elny

ucit se, poznat, zjistit, dozvedét se

1 odejit, odjet

2 opustit

3 zapomenout, nechat

4 leave sb alone - nechat byt, neobtézovat
noha

sb's legs are like jelly - nohy se podlamuji strachem
legenda, povést

zakonodarstvi

volny ¢as

1 pujcit

2 pujcit penize

délka, vzdalenost

go to great lengths (to do sth) - udélat cokoliv pro néco
shovivavy, mirny

1 nechat

2 let's - 1.0s. mn.C. imperative

3 let yourself in for sth - zapadnout do trabl(
4 let alone - natoz

dusevné vyrovnany

urazka na cti

1 lezet

2 spocivat

3 prostirat se

lie down - (u)lehnout

lhat

1 zivot

2 zplsob zivota

3 make life difficult for sb - stézovat Zivot

4 that's life - to je zivot

5 be having the time of your life - nejlepsi obdobi zivota
zivotni vyhlidky

plavéik

zachranna vesta

jako Zivy, Zivouci



life sentence rozsudek na dozivoti

lifestyle zivotni styl
lifetime béh zivota
the change/eperience etc of a lifetime - Zivotni Sance
light 1 zapalit, vznitit
2 osvétlit
line linka, vedeni
linear linearni
link spojitost, spojovaci ¢lanek
liposuction liposukce
listless nete¢ny
live! live with - Zit s
live2 zivy, nazivo
lively plny Zivota, Zivy
load load of sth - spousta ¢eho
loathe hnusit si, osklivit
lock lock sb out - nemoci se dostat do budovy/vozidla
log log on - prihlasit se
logical logicky
loneliness osamélost
look vzhled
lose 1 ztratit, prodélat
2 zhubnout
3 ztracet
4 prohrat
loser 1 porazeny
2 ztroskotanec
lottery loterie
love laska
low-fat nizkotuény
lurk 1 ¢ihat
2 skryvat
luxury prepych
M,m
magical magicky, kouzelny
mainly hlavné
majority vétSina
make 1 vyrabét, zhotovit
2 udélat
3 uvafit
4 vydélat

5 pfinutit, pfimét

make up - vymyslet

make up for - 1 nahradit 2 doplnit
malaria malarie



manage
manicure

mankind

mansion

manual

marathon

march

marine

market researcher
marriage

massive

match

mate

material

maths

matter?

matter?

mean

measure
media
meet

membership
memorable
mental

mental asylum
mention
microscope
Middle Ages
millionare
mind?

mind?

mindless

zvladnout, zafidit, dosahnout

manikdra

lidstvo

sidlo

prirucka, manual

maraton

pochod

morsky, namorni

prizkumnik trhu

sfatek, manzelstvi

pevny, masivni, dikladny

zapad

kamarad

hmotny, materialni

matematika

otazka, zélezitost, véc, predmét
zalezet na, mit vyznam

1 znamenat

2 mit v umyslu, chtit Fici

3 zamyslet

meéfit

média

1 potkat, setkat se

2 nahodile potkat

3 seznamit se

4 jit naproti

5 spojit

meet up - potkat se za néjakym ucelem
Clenstvi

pamatny

dusevni, mentalni

ustav pro duSevné choré

zminit se

mikroskop

stfedovék

milionar

1 make up your mind - rozhodnout se
2 keep your mind off sth - pfesat myslet na néco
3 bear/keep sth in mind - mit na mysli, paméti
4 you mind goes blind - mit okno

5 on you mind - myslet na

6 to my mind - podle mého nazoru

1 mind you own business - hled si svého
2 Mind! - Pozor!

3 not mind doing sth - nevadit néco délat
neinteligentni



mine
miracle
miraculously
mirror
miserable
mishap
mistaken identity
mixed
miderately
momentum
money
monstrous
mosquito
mother
motive
motorbike
mountain
movement
moving
much-needed
mud

must

mustard
mutual
mythical

N,n
narrator
nasty
natural
naturalist
naughty
nerd
nerve

nervous
news

newspaper
newsstand
nickname
nightmare
non-fiction
non-profit-making

dal

zazrak

zazratné

zrcadlo

bidny, ubohy

nehoda, nestastna nahoda
chybna totoznost
smichany, smiSeny
mirné, stfedné, prGmérné
hybnost, impuls

penize

ohromny, hrazny

komar

matka

motiv

motorka

hora

hnuti

dojemny

velmi potfebny

bahno, blato

muset, mustn't - nesmét
1 muset

2 muset byt

3 muset - navrh

hofcice

vzajemny

myticky, vybajeny

vypravéc, komentator
Seredny, oSklivy, protivny
prirodni
prirodovédec
nezbedny

pafmen (pocitacovy)
1 nerv

2 odvaha, drzost
nervozni

zpravaly

noviny

novinovy stanek
prezdivka

noc¢ni mara

literatura faktu
neziskovy



non-stop

northern hemisphere

nose job
nosiness
notice
nowadays

0,0
object

obscurity
obsessed
obsession
obsessive
occupant
occure
ocean
odd

offer
open

open-minded
operation
opportunity
optimistic
option
order
organ
origin
originality
ostrich

out

outdoor
outfit
outlast
outlaw
outrageous

outrun
overcame
overcome
overdo
overnight
overpaid
over-sleep

nepretrzity

severni polokoule

plastika nosu

dotérnost, vSetec¢nost

get (sb) noticed - vS§imnout si, pfipoutat pozornost
v nyné&jsi dobé&, nyni

predmét

an object of pity/affection/interest etc - pfedmét litosti/lasky/zajmu
nendpadnost, bezvyznamnost
utkvély

posedlost

posedly

drzitel

prihodit, napadnout, stat se
ocean

vystiedni, zvlastni

nabidnout

otevrit

open your mouth - mluv, mluvit
nezaujaty

provoz, pusobeni

prilezitost

optimisticky

vybér, volba

nafidit

organ

plvod, pocatek

originalita

pstros

pry€, mimo
out of trouble/danger/office etc - bez potizi, mimo nebezpeci, mimo
kancelar

venku, v pfirodé
vystroj, vybaveni
preckat, prezit
postavit mimo zakon

1 Sokujici, nasilnicky, hruby
2 ohavny
predbéhnout

min. ¢as od overcome
prekonat, pfemoci
prehanét, precenit silu
pfes noc

preplaceny

zaspat



overweight tlusty, obézni

overwhelmingly drtivé, naprosto
oxygen kyslik
P.p
paintful bolestny
panic’ panika, zdéseni
panic? panikarit
pant téZce oddychovat
paparazzi paparazzi
parade prehlidka
paralysed ochrnuty
park ranger spravce parku
particle castecka
partner 1 druh, druzka
2 partner
passive smoking pasivni koureni
pathological patologicky
pavement chodnik
pay 1 platit
2 pay tribute to sb - vzdat hold, Uctu
peace march mirovy pochod
pedicure pedikura
penniless bez penéz
pension ddchod, penze
performance predstaveni
period 1 doba
2 historické obdobi
permanent staly, trvaly
persist 1 pretrvavat
2 trvat na
persistent vytrvaly
personal osobni
persuade presvedcit, pfemluvit
pessimistic pesimisticky
petal okvétni listek
PhD doktor/ka filozofie
phenomen Ukaz, jev
philosophy filozofie
phohe-in volani do radia
physically fyzicky
physical pain fyzicka bolest
pick 1 pick sb/sth up - zvednout se, sebrat
2 pick sth up - ozivit, obnovit
picture obraz, zobrazeni

pioneer? prikopnik



pioneer?
pioneering
placard
place
plague
plait
plastic surgery
plot

plug
plughole
pointless
poisonous
poke
poor

posh
possible
post-war
potential
potentially
poverty
power

powerful

power line
practical
pragmatic
praise
pre-adolescent
prearranged
precaution
predict
prediction
predominantly
prehistoric
premonition
prestigious
pretend
prevalence
prevent
prison
private
pro-American
process
procession

objevovat, zkoumat
prikopnicky

plakat

misto, pozice

mor

cop

plasticka chirurgie
deéj, zapletka

plug in - zapojit, zastrcit do zasuvky
odtok

nesmysiny
jedovaty
Stouchnout

1 chudy

2 ubohy, nestastny
snobsky

mozny

povélecny

mozny, potencialni
potencionalné
chudoba, bida

1 mog, sila

2 staying power - vydrzet u sily
1 mocny, vlivny

2 silny

elektrické vedeni
prakticky
pragmaticky, ucelny, vécny
chvala
predpubertalni
predem sjednany, dohodnuty
opatrnost, opatfeni
predpovédét
predpoved

hlavné, vétSinou
predhistoricky
varovani, vystraha
renomovany
predstirat

rozSifeni

zabranit, predejit
vézeni

soukromy
proamericky
zpracovat

privod, procesi



prodigy
professional

profit

génius
profesionalni
zisk, vytézek

progress pokrok
project promitat
prolong prodlouzit
promise’ slibit
promise? slib
promote propagovat
promotional propagacni, reklamni
protect chranit
provide poskytnout
psychologically psychicky
public 1 vefejny
2 in the public eye - vefejnosti na o¢ich
pull 1 tahat, Skubat
2 pull yourself together - dat se dohromady (psychicky)
3 pritahovat
purchase koupit
pure Uplny, naprosty
pure coincidence - naprosta shoda
purpose 1 Ucel, smysl, cil
2 on purpose - schvalné, imysiné
pursuit zabava
push strkat, naléhat, tlacit
put dat, polozit, umistit
qu
quit opustit, odejit, prestat, nechat néceho
R,r
racing zavod, dostihy
radish fedkvicka
raise 1 vybrat (penize)
2 pozvednout
3 raise a question/issue/subject etc - vznést, nanést
range 1 fada, série
2 pasmo (hor)
rank fada, pofadi
rap rap
rapidly rychle
rarely vzacné, zridka
rate’ rychlost, tempo
rate? cenit, klasifikovat
react reagovat

read Gist



real

reality TV
rebellion
receipt
recognise
record

reduction
referee
refund
refuse
register
regret
regular
regulation

re-invent
release’
release?
reliable
religious
remain
remainder
remark
remember
remind
renovate
repair

replica
report
reporter
representative
re-read
resemblance
resist
respect

responsible

retaliate
retire
retreat
reunion
reveal

1 skuteény, realny

2 real life - realny zivot
reality show

povstani, vzpoura
stvrzenka

poznat

1 rekord

2 record time - rekordni ¢as
snizeni, pokles

rozhodc¢i, soudce

nahrada, vraceni
odmitnout

seznam, rejstrik, registr
litost, zal

vylozeny

1 nafizeni, smérnice

2 regualion football - pravidla fotbalu
zména vzhledu

propustit

uvedeni do kin

spolehlivy

nabozensky

z(stat

zbytek

podotknout

pamatovat si

pfipomenout

obnovit

opravit

replika, kopie

0znamit, napsat zpravu do novin
zpravodaj, reportér
zastupce, predstavitel, delegat
znovu ¢ist

podobnost

odolat, ubranit se

ohled, zfetel

in this respect - v tomto ohledu
1 zodpovédny

2 odpovédny

3 uvazlivy

odplatit

odejit

Ustrani, soukromi

sraz, schlze, seSlost
odhalit, vyzradit



revealing odhalujici

reward odmeénit
rewarding uziteény, prospésny
ride jezdit, Fidit
ridiculous smésny
ring zvonit, odbijet
rise stoupat, zvedat se
risk? 1 nebezpedi, riziko
2 reduce the risk - snizit riziko
risk2 riskovat
risky odvazny
role role, Uloha
role model vzor (osoba)
roll koulet, balit, stodit
root kofen, puvod
rope lano, provaz
rose rize
roughly zhruba, pfiblizné
round kolem, dokola
row’ 1 fada
2 the front row - pfedni fada sedadel
row? hadka
rowing veslovani
royalty kralovska rodina
rucksack batoh, ruksak
ruin pad, krach
rumour povésti, Fedi
run bézet, utikat
run out of - dojit (cukr)
rush hnat se, padit, pospichat
S;s
sacrifice obétovat, zasvétit
safe haven bezpecné misto
sample? vzorek, ukazka
sample? zkouSet vzorky, jakost
say 1 fici
2 say sth to yourself - pfedcitat si
saying réeni, pFislovi, pofekadlo
scale stupnice
scandal skandal
scare polekat, postrasit
scenario 1 scénar
2 worst case scenario - katastroficky scénar
schedule seznam, fad

scheme plan, projekt, systém



science fiction
scientific
scooter

scour
scrambled egg
scratch

script

seafood
search party
secret agent
security

see

seek

self-confident
self-esteem
sell

send

sensation

sensational
sense

sentimental

senquence
servant
set

setting
several
severe
sew
shabby
shade
shake
shellfish
shine

science fiction

védecky

skutr

prohledat

michana vejce

Skrabat

1 scénar

2 rukopis

plody mofe

seznamovaci vecirek

tajny agent

bezpecdi, ochrana

vidét, pozorovat

hledat

seek out - shanét
sebevédomy

sebelcta

prodavat

poslat

send sb off - vyloucit

1 vnimani, viem, cit

2 senzace

skvély, senzaéni

1 pocit

2 smysl

1 citovy

2 sentimantal value -sentimentalni hodnota
posloupnost, poradi, sled
sluha, sluzka

1 zasadit déj

2 naridit, sefidit

3 set sb a challenge - podstoupit vyzvu
4 set eyes on sb - spatfit, vidét
5 set and example (for sb) - byt pfikladem
6 set a record - vytvofit rekord
set out - vyrazit, vydat se na cestu
set sth up - zalozit

scenérie, prostredi

nékolik

kruty, drsny, pfisny

Sit, prisit

oSuntély, otrhany

stin

trast se, chvét

korys, mékkys

1 svitit



shoot

shopaholic
shortsightedness
show

shrink
shrunk
shut

shy
sibling
siesta
sign
signature
significant
simultaneous
sing
sinister
sink?

sink2
sitcom
sixty

skill

skull
sky-diving
sleep
slide
slightest
slip
slippery
smart

smell

snore
snoring
soaked
soap
social
solitary
soul
sound file

2 nasvitit

stfilet

nakupoholik
kratkozrakost

1 ukazat

2 predvést

3 prokazat (odvahu), projevit (zajem)
zmensSovat se, srazit se
min. ¢as od shrink
zavrit

plachy, ostychavy
sourozenec

siesta

podepsat

podpis

vyznamny

simultanni

zpivat

zly, zlomysliny

1 klesat, potapét

2 zapadat

kuchyrisky dfez

sitkom

1 Sedesata léta

2 in your sixties - ve véku mezi 60 - 69
dovednost, zruénost
lebka

seskok padakem

spat

klouzat

not in the slightest - ani v nejmensim
uklouznout

kluzky, hladky

1 bystry, chytry

2 elegantni

3 luxusni, hypermoderni
1 vonét, pachnout

2 Cichat, citit

chrapat

chrapani

promocend

soap opera - telenovela
spole¢ensky, socialni
osamély, opustény
duse

zvukovy soubor



soundtrack

sour
source
spare
spark
spatial
speak

species
spectacular

spectator
speech terapist
speed dating
speeding
spend

sperm
spill
splint
spoil

spooky
spree
stabilise
stain
stalker
stamina
stand

stardom
starring
start!
start?
startling
starving

state
static

stay

steal
steep
stem cell
step
stereotype

1 zvukovy zaznam z filmu

2 soundtrack - pisnicky k filmu
kysely, nevlidny

zdroj, pramen

to spare - ndhradni, volny Cas, pfebytecny

spark off - podnitit
prostorovy

1 mluvit

2 speak your mind - fici své minéni
druh, odrida

1 okazaly

2 efektni, divadelni
divak

logoped

rychla seznamka
rychlost

1 utratit

2 stravit

sperma

rozlit, vylit

dlaha

1 zkazit, znicit

2 rozmazlit
strasidelny

flam

zpevnit, stabilizovat
skvrna, flek

stalker

vitalita, odolnost

1 stat

2 can't stand sth - nemoci vystat
vystoupeni celebrity
hvézdny

start sth off - zahgjit
get off to a great start - odstartovat
prekvapivy

1 hladovéjici

2 hladovy

stav

staticky

z(stat

krast, loupit

prikry, strmy
kmenové bunka
krok, stuper
stereotyp



stereotypical stereotypni

sterile sterilni
stick lepit
stilton cheese stiltonsky syr
stimulating podnétny
stimulation povzbuzeni, podnét
straightaway ihned
strategy strategie, taktika
strenuous narocny, vycerpavajici
stress 1 stres

2 pfizvuk, ddraz
stressed stresovany
strict prisny
string’ provaz, Sndra
string? napnout ($Adru)
stroke mrtvice
struggle zapasit
strung min. ¢as od string
stubborn tvrdohlavy, neustupny
stuck’ min. ¢as od stuck
stuck? 1 nalepeny

2 uvizly
stuff odpadky, naradi
stumble klopytnout
stund kousek, vrcholovy vykon, akrobacie
substance latka
sub-titles titulky
subtle jemny
succinct kratky, usecny
suffer 1 snaset (bolest)

2 trpét
suggest 1 navrhnout

2 dat podnét
suicide sebevrazda
summit setkani na nejvyssi Urovni
supermodel topmodel/ka
supernatural nadpfirozeny
supply zasoba, zasobovani
supporter podporovatel
surfing 1 surfovani na mofi

2 surfovani na internetu
surgery chirurgie
surrogate nahradni
survey zkoumat, délat statistiku
survival preziti

survive prezit



surviving
suspicious
swallow
sway

swear
sweet

swim
sympathetic
sympathetically
symptom
synchronise

Tt
tabloid
tackle
tactic
take

takeaway
talent
talented
tarantula
target
task
tattoo
teach
team’
team?
tear
technology
tedious
teenager
telepathy
tell

telly
temporary
temptation
tend
tennis

Zijici, prezivajici
podezrely
polykat

kyvat se, kolébat
klit

prijemny

plavat

soucitny, ucastny
soucitné

pfiznak, symptom
synchronizovat

bulvarni platek
vyporadat se, vyfidit si
taktika

1 pfesunout

2 sebrat

3 vyfotit

4 brat néco néjakym zpusobem
5 také part (in sth) zG¢astnit se
6 také place - konat se
také sth off - odlozit si
také up - zacit s néc¢im
takeaway

talent

talentovany

tarantule

zaméfit, zacilit

uloha, ukol

tetovani

ucit, vyucovat

druzstvo, tym

team up - spolupracovat
trhat, roztrhat

technika, technologie
nudny

teenager

telepatie

1 fici

2 can/could tell - moci Fici
telka

docasny

pokuseni, lakani

tend to be sth - mit sklon
tenis



term

terrible
terrifying
terrorise

test
testosterone
text

text message
text messaging
theoretically
thick

think

threat

threaten
throw
thunder
tick
ticklisch
tightly
tightrope
time

time limit
tiny

tired
toddler
top
torture
toss
tough

tour

trace!

trace?

traffic

tragedy
trainer

trait

transform
transformation
travel courier

in terms of sth - v terminech (odborné vyrazy)
strasny, hrozny

straSidelny

terorizovat

test

testosteron

textovat

textova zprava

posilani textovych zprav

teoreticky

tlusty, silny

1 myslet

2 pfemyslet

3 thought to be - smyslet 0 néem néjak
1 hrozba

2 vyhruzka

hrozit, vyhrozovat

hazet, vrhat

hrom

tick sth off - od8krtavat

lechtivy

pevné, tésné

lano provazochodcu

1 &as, doba

2 time well spent - dobfe straveny ¢as
casovy limit

malinky, drobounky

tired of (doing) sth - unaveny né¢im
batole

on top - na vrcholu

muceni

hodit, mrstit, vrhnout

1 obtizny, nesnadny

2 tvrdy

3 rabiatsky

4 be tough on sth - byt tvrdy, nekompromisni
zajezd, turné

stopa, znamka po

vysledovat, pfijit na stopu

dopravni ruch

tragédie

botaska

rys, zvlastnost

pretvofit, pfeménit

preména, pretvoreni

cestovni privodce, vedouci turistické skupiny



treat

treatable
treatment
trek
trekking
tribute
trickle
trot
trouble
troublesome
truancy
truly

try

tunnel
turnover
twisting
typical

U,u

ugly
unaware
under-dressed
underfed
understand
undervalue
unexpected
unfairness
unique
unpopular
unprejudiced
unsolved
unsuitable
upbringing
upset

utterly

V,v
vaccination
valuable

value

vandalism
vanish

1 jednat zachazet
2 oSetrovat, 1&Cit
vylécitelny

lé¢ba

cestovat pésky
cestovani pésky

pay tribute to sb - platit dan, poplatek

kanout, créet
cvalat, klusat
nesnaz, obtiz
znepokojujici
zaskolactvi
skute€né&, opravdu
1 pokusit se

2 zkusit

tunel

obchodni obrat
toCivy, se zakrutami
typicky, pfiznacny

o8klivy, nepfijemny, ohavny
nevédomy

nevhodné obleceny
podvyziveny

rozumét, chapat

podcenit

neocCekavany, nepredvidatelny
nepoctivost, nespravedlivost
jedine¢ny

nepopularni

nepfedpojaty

nevyreSeny

nevhodny, nepfiméreny
vychova

rozcileny, rozruseny

Uplné, naprosto, zcela

oc¢kovani

1 cenny, hodnotny
2 uzite¢ny

1 cena, hodnota

2 value for money - stat za ty penize

vandalstvi
zmizet



variety rozmanitost

vast ohromny, nesmirny
vegetate zZivorit

velvet samet, aksamit
ventilator ventilator, umélé dychani
verbal slovni

vicious circle zacarovany kruh

victim obét

view pohled, stanovisko
virtually vlastné, fakticky

virulent ostry, zhoubny

vision vidéni, zrak

visualise predstavit si

vital zivotné dulezity, osudovy
vitamin vitamin

voice mail hlasové schranka
volunteer 1 dobrovolnik

2 dobrovolnik

W,w
waistline obvod pasu
wait Cekat
wake wake up - probudit se
warm 1 teply

2 laskavy, vrely
warn varovat
water polo vodni pélo
wave mavat
wax vosk
way zplUsob, metoda
wealthy bohaty, zdmozny
wean wean sb off - odvyknout ¢emu
weapon zbran
wear nosit, mit na sobé
weep plakat
weight vaha
weird priserny, tajuplny, divny
wheelbarrow kolecka
widow vdova
wild go wild - zdivocet
wilderness divocina, pustina
win 1 vyhrat

2 ziskat
wit vtipalek
womb déloha, ltino

wonder chtit védét, divit se, zasnout



wooden
word

worldwide
worshipper
worth

wound
wreck'
wreck?
wrinkle
write

Yy

yawn
yoga
yuck

dfevény

slovo

word for word - slovo po slové
celosvétovy

ctitel

1 cenny, stojici za

2 it's not worth doing sth - nestoji za to
rana, zranéni

rozbit, poskodit

kolaps, troska (lidska)

vraska

psat

zivat
joga
fujtajbl



APPENDIX II: WORDLIST

Abbreviations
adj adjective
adj phr adjective phrase
adv adverb
aux verb auxiliary verb
n noun
n phr noun phrase
npl plural noun
v verb
phr v phrasal verb
prep preposition
v phr verb phrase

Part of
MODULE 1 Speech Pronunciation
absolutely adv ['aebsalu:tli/
accent n /'=eksant, -sent/
acquaintance n /e'kweintans/
adapt v /o'deept/
admit v /ad'mit/
album n ['eelbam/
alongside adv, prep /e'lon'said/
ambitious adj /eem'b1fas/
apartment n /a'pa:tmant/
appeal n [a'pi:l/
attention n /a'tenfan/
avoid v /e'vord/
bad behaviour n phr /'peed br'hervja/
based adj /beist/
behaviour n /br'heivjs/
best-selling adj /'best selin/
better known adj phr /'beta 'naun/
birthplace n /'ba:Bpleis/
blend n /blend/
Boy Band n /'bo1 baend/
brainstorm n /'breinsto:m/
brief adj [bri:f/
cease to exist v phr ['sits tu 1g'z1st/
circumstance/s n (pl) /'sa:kemsteens(1z) /
classic adj /'kleesik/
Cold War n phr /'kauld 'wo:/
colleague n ['kolizg/
composition n /'kompa'zifen/
confetti n /ken'feti/

Translation

absolutnég, urcité
prizvuk
znamost, znami
pripustit

album

vedle, po boku
ambiciézni
apartma

zadost, odvolani
pozornost
vyhnout se
Spatné chovani
zalozeny, opreny
chovani

velmi Uspésny
vice znamy
rodisté

smeés

chlapecka skupina
nahla inspirace
kratky

prestat existovat
okolnosti
klasicky
Studena vélka
kolega
kompozice
konfety



consecutive
consistent
cousin
crisis
cultures
darling

disadvantage

disturb
draft

dull
entitled
equivalent
existence

express different views
extended family
family history

folk music
folk songs
gate

gift

global
gossip
grateful
grotesque
grow up
hell
hip-hop
huge
imply
important
inept
influence
interesting
jazz
jealousy
knowledge
launch
live

loathe
meet up
naughty
nickname
nowadays
outlast

adj

n phr

adj
adj
adj
phr v

adj

adj
adj

adj

< < < 5 S5 S

phr v
adj

adv

/kan'sekjativ/
/kan'sistant/
[/'kazen/
['krarsis/
['kaltfez/
[/'da:lig/
/'disad'va:ntids/
/d1'ste:b/
/dra:ft/

/dal/

/n'tartld/
/T'kwivalent/
/1g'zistens/
/1k'spres 'difsrant 'vju:z/
/1k'stend1d 'faemali/
['feemali 'histari/
['feuk 'mju:zik/
['feuk son'z/
/gert/

/gift/
['glaubal/
/'gosip/
['grertfal/
/grau'tesk/
/'grau 'ap/
/hel/

/'h1p hop/
/hju:dz/
/1m'pla1/
/im'pa:tent/
/1'nept/
/'influans/
/'Intrastin/
/d3eez/
['dzelesi/
/'nolidz/
/lo:ntf/

/liv/

/loud/

/'mi:t 'ap/
/'na:ti/
/'niknerm/
/'nauadeiz/
/aut'la:st/

nasledny

shodny

bratranec, sestfenice
krize

kultury

milacek

nevyhoda

ru8it, vyrusit

navrh, koncept
hloupy, nudny
pojmenovany, jmenovany
ekvivalent

byti, existence
vyjadfovat rdzné nazory
Sirsi rodina
rodinnd historie, pfibéh
folk

folkové pisné
brana

nadani

globalni

drbna

vdécny

groteskni, absurdni
vyrust, dospét
peklo

hip-hop

ohromny

uznat, pfijmout
dulezity

nejapny

ovlivnit, pfimét
zajimavy

jazz

Zarlivost

znalosti, védomosti
spustit

zit, bydlet

osklivit si

setkat se
nezbedny
prezdivka

nyni

-



outrageous
permanent
phenomenon
purpose
push

rap

rarely
remember
role

roots

secret agent

sentimental value

shy
sibling

soundtrack album

spectacular
staying power
strict

talented

team up
teenager
temporary
time limit
travel courier
ugly

MODULE 2
aggressive
anti-government
anxiety
anxious
bad-tempered
beg

beggar
beneficial
benefit

big mouth
bother
Buddhist
caffeine
catching
chance

chant

choir

adj
adj

adv

npl

n phr
adj

n phr
adj

adj
adj
phr v

adj

adj

adj

adj

adj

adj

adj

n phr

adj, n

adj

n, v

/aut'rerdzes/
/'po:manant/
/fi'nomanan/
['pa:pas/

/puf/

/reep/

['resli/
/r’'memba/

[raul/

/ru:ts/

['si:krat 'erdzent/
/'senti'mentl 'veelju:/
/fat/

['s1blin'/
/'saundtreek 'selbam/
/spek'teekjsla/
['ster n 'paue/
/strikt/
['teelontid/

[/titm ap/
[tizne1dza/
[/'temperari, -pori/
/"tatm 'limit/
['treeval 'kuria/
['agli/

/e'gresiv/
['aenti 'govenmant/
/een ' za1ati/
['eenkfes/
/'beed 'tempad/
/beg/

/'bega/
/'bena'fifal/
/'benafrt/

/'b1g 'maud/
/'brade/
/'budist/
['keefi:n/
['keetfin/
/tfa:ns/
/tfa:nt/
/kwars/

nasilnicky, urazlivy
staly

fenomén, jev, Ukaz
ucel, smysl

tlacit, zatlacit

rap

vzacné, zfidka
vzpomenout si
uloha, role

kofeny

tajny agent

citova hodnota
ostychavy
sourozenec

album soundtrack
okazaly

vydrz, vytrvalost
prisny, striktni
nadany
spolupracovat, spojit se
teenager

docasny

casovy limit
privodce

oSklivy, Skaredy

agresivni

protiviadni

Uzkost, starost
starostlivy, znepokojeny
Spatné naladény
zebrat, prosit

zebrak

prospésny

prospivat

velka pusa

trapit

buddhisticky, buddhista
kofein

nakazlivy, chytlavy
Sance

chvalozpév, opévovat
sbor



cholesterol
community
control
co-ordination
crazy
criticism
depressed
depression
determined
detest
disappointment
discourage
efficient
embarrassed
enthusiastic
faint

focus
gamer/s
hairstyle
heavy lifting
hostility
ignore
image
imaginary
immunity
intensive exercise
keep fit

life

life

life

life

life jacket

life sentence
lifeguard
lifelike
lifetime
loneliness
lottery
low-fat
low-fat diet
luxury
membership
mental health
miserable

adj

/ka'lestarol/
/ka'mju:nati/
/kan'traul/
/kau'o:d1'nerfon/
['kre1zi/
['kritasizem/
/d1'prest/
/d1'prefen/
/d1'te:mind/
/dr'test/
/'disa'paintmant/
/dis'karidz/
/1'fifent/
/1m'beerast/
/in'Bju:zi'aestik/
/feint/
['feukes/
/'geima(z)/
['hee-stail/
['hevi 'liftin/
/ho'stilati/
/1g'noa:/
/'1m1d3/
/1'maedzenari/
/T'mju:nati/
/in'tensiv 'eksasarz/
['ki:p 'fit/

/larf/

/la1f/

/larf/

/la1f/

['larf 'dzeekit/
['la1f 'sentans/
['larfga:d/
['larflatk/
['larftarm/
['leunlinas/
['loteri/

['leu 'feet/

['lsu feet 'darst/
['lakferi/
/'membafip/
/'mentl 'helB/
/'mizarabal/

cholesterol
spole¢nost
kontrola
koordinace
blaznivy

kritika
deprimovany
deprese

uréeny
nesnaset
zklamani
odradit, zabranit
zdatny, schopny
v rozpacich
nadseny

slaby, chaby
zaméfit se

hrag, hradi

Uces

zvedani tézkych véci
nepratelstvi
ignorovat
vzhled
imaginarni
imunita
intenzivni cviceni
udrzovat se fit
zivotni

zivot

zivot

zivotni
zachrannd vesta
rozsudek na dozivoti
plavcik

jako ziva

zivot, béh zivota
osamélost
loterie
nizkotuény
nizkotuéna dieta
prepych

Clenstvi

duSevni zdravi
bidny



nerd
non-stop

odd
optimistic
overpaid
penniless
persistent
pessimistic
powerful
prearrange
pre-war
private life
pro-American
prolong
protect
psychologically
pull yourself together
real life
reveal

reward

risk

row

scared
self-confident
self-esteem
sense of humour
social life
social skills
spilled
stimulation
strenuous
stress
stressed
survey

the accused
time well spent
trot

underfed
undervalue
unpopular
unsolved
upset
valuable
vegetate

adj, adv
adj
adj
adj
adj
adj

n phr
n

n phr
past part
n

adj

n

adj

v

n phr
n phr
v

adj

v

adj
adj
adj
adj

/na:d/

/'non 'stop/

/od/
['opte'mistik/
[/'auva'perd/
/'peniles/
/pa'sistent/
/'pesa'mistik/
['pauafal/
['prize'reindz/
['pri: 'woz/
['praivet larf/
['prau a'merikan/
/pra'lon/
/pra'tekt/
['sarka'lod3kli/
['pul jeself ta'geda/
['r1al 'la1f/

[ri'vi:l/

/ri'wo:d/

[risk/

[rau/

/skead/

/'self 'konfidant/
['self 1'sti:m/
/'sens av 'hju:ma/
['saufal larf/
['saufel 'skilz/
/spild/
['stimju'lerfan/
['strenjuss/
[stres/

/strest/

/sa'ver/

/08 o'kju:zd/
/'tazm wel 'spent/
[trot/

/'anda'fed/
/'anda'veelju:/
/an'popjsla/
/'an'solvd/
/ap'set/
['veeljusbal, -jebal/
/'vedzatert/

pocitacovy maniak
non-stop

zvlastni
optimisticky
preplaceny

bez penéz
vytrvaly, trvaly
pesimisticky
mocny

zaridit, predpfipravit
predvale¢ny
soukromy zivot
pro americky
prodlouzit

ochranit

psychicky

dat se dohromady, sebrat se

opravdovy zivot
prozradit, odhalit
odmeénit se

risk

fada

vystraSeny, vylekany
sebevédomy
sebelcta

smysl| pro humor
spolecensky Zivot
spolecenské dovednosti
vylity

stimulace, povzbuzeni
narocny, vytrvaly
stres

vystresovany
zkoumat
obzalovany

dobfe straveny ¢as
cvalat, klusat
podvyziveny
podcenit
nepopularni
nevyreSeny
rozruSeny

cenny

Zivofit



vision

vital
volunteer
waistline
wax
wealthy
weight gain
wit

MODULE 3
absurdly
admiration
anti-social
backpack
backpacking
bang

book

break down
break into
claim

climax

coal mine
commit
crack

crime
Czech Crowns
deal

disarm
disorientate
domestic flight
draw up
dreadful

fire brigade
first date

fix

flatmate
flow

frisk

golden beach
gorgeous
graffiti
guidelines
harsh
harshly
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n phr
phr v
adj

n phr

n, v

n phr
adj

npl
adj
adv

[/'vizen/
['vartl/
[/'volen'tia/
['weistlain/
/weeks/
['welBi/
['weit gein/
/wit/

/ab'sa:dli/
['sedma'reifan/
['eenti 'saufal/
/'beekpaek/
/'beek'peekin/
/been/

[buk/

/'breik 'daun/

/'breik 'ints, 'intu/

/kletm/
['klatmaeks/
/'kaul main/
/ka'mitt/
[kraek/
/kraim/

['tfek 'kraunz/
/di:l/
/di1s'a:m/
/dis'o:risntert/
/da'mestik 'flart/
[/'dra: 'ap/
/'dredfal/
['fa1e bri'geid/
['fa:st 'dert/
[fiks/
['flaetmert/
[flau/

[frisk/
/'gaulden 'bi:tf/
/'go:dzes/
/gree'fisti/
/'gaidlainz/
/ha:f/

/'ha:fli/

vize, zrak
zivotni
dobrovolnik
obvod pasu
vosk

bohaty

pfibrat na vaze
davtip

absurdné, nesmysiné

obdiv
antisocialni
batoh

cundr

udefit se

kniha

selhat

vniknout

tvrdit

vrchol, vyvrcholeni
uhelny dul
spachat

praskat
zlo€innost
Ceské koruny
poradit si, jednat
odzbrojit
desorientovat
vnitrostatni let
sestavit, sepsat
hrozny

proti pozarni sbor
prvni schiizka
spravit
spolubydlici

tok, proud
prohledat

zlata plaz
nadherny

graffiti
smeérnice, pokyny
drsny, hruby
drsné, hrubé



hiker

hiking
hitchhike
hooliganism
insist
involuntarily
jelly

karate

laugh your head off

law-abiding
leave

legs like jelly
lenient
leniently

lock yourself out
matter
mention
mishap
motorbike racing
mule

narrator
nasty-looking
nervous wreck
newsstand
over-sleep
panic

panic

park ranger
pension

pick up

poke

posh

renovate
repair company
retreat

run out of

set out

setting

shade
sky-diving

slip

slippery

snore
speeding

['hatka/
[/'hatkin/
['h1tfhatk/
/'hu:ligenizam/
/in's1st/
/in'volantarali/
/'dzeli/
/ke'ra:ti/

['la:f je 'hed of/
['la: o'bardin/
Nlizv/

/'legz laik 'dzeli/
['lizniant/
['lizniantli/

/'lok jo:self 'aut/
['maets/
/'menfan/
/'misheep/

/'mautabaik 'rersin/

/mju:l/
/na'retta/
/'na:sti 'lukin/
/'na:ves 'rek/
/'njuizstaend/
['auva 'sli:p/
/'peenik/
['paenik/
/'pa:k 'reindza/
/'penfn/

/'pik 'ap/
/pauk/

/pof/
/'renavert/

/ri'pes 'kampani/

[ri'trizt/

/ran 'aut av/
['set 'aut/
['setin/

/ferd/

/'skar 'darvin/
/slip/
['sliperi/
/sna:/
['spi:din/

turista

turistika
stopovat
chuliganstvi
trvat na
nedobrovolné
zelé

karate

ohybat se v pase
poslusny zakon
nechat

tfepot nohou
mirny
shovivavé, mirné
zamknout se
véc, otazka
zminit se
nehoda

zavody motorek
mezek

vypravéc
nevkusny, vilny
uzlicek nervi
novinarsky stanek
zaspat

panika

panika

hlida¢ parku
ddchod, penze
vyzvednout
Stouchat
snobsky
obnovit, renovovat

opravarska spole¢nost

utocisté

dojit

vydat se

zazemi

stin, odstin, zatisi
potapéni
uklouznout
kluzky

chrapat

rychld jizda



spill

steep
stuck
stumble
substance
surfing
sway
swear
sweet
took off
toss

tough
treat
trekking
trickle
truancy
tunnel
twisting
under-dressed
unexpected
vandalism
vanish
virulent

yoga

MODULE 4
absent-minded
absorb

adept
alteration
ancestor
ancient
articulate
aspect
background
barrier

block

bossy

bother
calculate
ceiling

cell

come out on top
come up with

adj
adj

< < S5 5 <

adj
phr v

adj

S5 5 < 5 <

adj
adj
adj

adj

adj

adj

adj

adj

n, adj

/spil/

/sti:p/

[/stak/
/'stambal/
['sabstans/
['se:fig/
/swei/
/swea/
[swi:t/

['tuk 'of/
/tos/

[taf/

[trizt/
['trekin/
['trikal/
['truzansi/
['tanl/
["twistin/
/'ands 'drest/
['anik'spektid/
[/'veendalizam/
['veenif/
['virslant/
/'jeuga/

[/'eebsant 'maindid/
/eb'sa:b/

['eedept/
['a:lte'rerfoan/
/'eensests, -ses-/
['einfent/
/a:'tikjelat/
['eespekt/
/'beekgraund/
['beeria/

/blok/

/'bosi/

/'boda/
['keelkjolert/
['sizlim/

/sel/

/kam 'aut on 'top/
/kom 'ap wid, wib/

vylit, rozlit

strmy

uvizly

klopytnout
substance
surfovani

kyvat se, houpat se
nadavat

sladké, vlidné
vzlétnout

hodit, mrstit

tuhy, nepoddajny
pohostit

cestovani

créet, kanout
zaskolactvi

tunel

tocivé

nevhodné obleceny
neoCekavatelny
vandalstvi

vyparit se
nakazlivy, chytlavy
joga

roztrzity

vséaknout, pohlcovat
adept

zména

predek

starodavny, starovéky
vyfe€ny

stranka, hledisko

pozadi, hudebni kulisa, zadni

bariéra

zatarasit
panovacny
obtézovat
vypocitat

strop

krvinka

vstoupit na vrchol
prijit s



complain
complaint
composer
comprehend
concern
consist of
consistently
contact lens
co-operative
counts
defeat
dissatisfied
distant
distress
dominant
drop out
emotional
encourage
establish
exception
fancy
fantasy
found

fridge
gender
genius

give up
goal
hemisphere
highlighting
intelligence test
intuition
intuitive

1Q

ironing
judge

jump around
latter

line

linear
logical
manicure
manual
maths

S5 < 5 5 <

phr v
adv

adj

adj

adj

adj
phr v

)
Re
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/kem'plein/
/kem'pleint/
/kem'pauza/
/'komprr'hend/
/ken'sa:n/
/ken'sist av, ov/
/kan'sistantli/
[/'konteekt 'lenz/
/kau'operativ/
/kaunts/
[dr'fi:t/
/d1'seetisfard/
['distant/
/dr'stres/
/'dominant/
/'drop 'aut/
/T'maufanal/
/in'karidz/
/1'steebl1f/
/1k'sepfan/
['feensi/
['feentasi/
/faund/

[fridz/
/'dzenda/
/'d3i:nies/
['giv 'ap/
/geul/
/'hemisfia/
[/'hatlartig/
/in'telidzens test/
/'intju'tfan/
/in'tjusetiv/
['ar 'kju:/
['atenin/
/dzad3z/
/'d3amp e'raund/
['leeta/

/lain/

['linia/
/'lod3z1kal/
/'maeenikjua/
/'maenjual/
/maeBs/

stézovat si
stiznost
skladatel
pochopit

tykat se

skladat se z
shodné, dusledné
kontaktni ocky
spolupracuijici
pocitat

porazit
nespokojeny
vzdaleny
Uzkost, strach
dominantni
odejit
emocionalni
povzbudit, podpofit
zalozit

vyjimka

mit rad
predstava
zalozit

lednicka
pohlavi

génius

prestat

cil

polokoule
zvyraznéni

test inteligence
intuice

intuitivni
inteligenéni kvocient
zehleni
posoudit

obskakovat, poskakovat

ten druhy
linka
linearni
logicky
manikura
pFirucka
matematika



measure
microscope
mind

mind
multi-tasking
naturalist
nerve
non-fiction
non-profit-making
open-minded
option
pedicure
practical
prehistoric
process
purchase
refund
remark
respect
revealing
science fiction
sequence
scheme
smartest
source

spatial
speech therapist
static
stereotypical
straightaway
strategy
stubborn
sympathetic
tackle
takeaway
task

tedious

tend to be
testosterone
the big picture
ticking off
tired of
toddler

typical

53 53 53 5 < o o <

adj

adv

adj

adj
v phr

n phr
n phr
adj phr

adj

/'me3a/
/'maikraskaup/
/maind/
/maind/

/'malti 'teeskin/
/'neetfaralist/
/na:v/

/'non 'fikfan/
/'non 'proftt 'meikin/
/'aupen 'maindid/
['opfen/
['pedikjus/
['preektikal/
['prizh1'storik/
['preuses/
['pa:tfas/
['rizfand/
/ri'ma:k/
[/ri'spekt/
[ri'vilg/
['sa1ens '‘fikfan/
['si:kwans/
/skizm/
/'sma:test/
/sois/

['speifal/
['spi:tf 'Berapist/
['steetik/
['sterialtipikal, 'stror-/
['strerta'wei/
['streetad3i/
/'staban/
/'stmpa'Betik/
['teekal/
['tetkewet/
/ta:sk/
['tizdias/

/'tend ta bi/
/te'stostaraun/
/89 'big 'piktfa/
['tikin'of/
['tatad av, ov/
/'todla/
['tipikal/

zméfit
mikroskop
mysl

dbat, hledét

soubé&zné zpracovani uloh

prirodopisec
nerv

literatura faktu
neziskovy
nezaujaty
volba
pedikdra
prakticky
predhistoricky
zpracovat
koupit
nahrada
vS§imnout si
ohled
prozrazeny, zjevny
science fiction
posloupnost
plan
nejchytrejsi
zdroj
prostorovy
feCovy terapeut
staticky
stereotypni
ihned
strategie
tvrdohlavy
soucitny
vyporadat se
takeaway
uloha

nudny, fadni
smérovat, reagovat
testosteron
celek
zatrhnout
unaveny z
batole

typicky



unique
unprejudiced
upbringing
verbal skills
visualise
vitamin
womb

adj
adj

n phr

CONSOLIDATION MODULE 1-4

cool

creative
critical

curse
determined
dyed
extensions
fit
good-looking
honest
lasered
plaits

short sighted
tattoo

widow

MODULE 5
achievement

admirable

basic

battle

beat the other team
beat the previous record
beat your rivals
business circles

cards

celebrity

charity

coach

collective

commentator

contact

cope with

cope with a difficult boss
cope with financial problem

adj
adj
adj
n

adj
adj
npl
adj
adj
adj
adj
n pl
adj
n

n

adj
adj

n phr

/ju:'nizk/
/'an'pred3zoadist/
['ap'brinin/
['va:bal skilz/
['vizuslaiz/
['vitamin/

/wu:m/

fku:l/
[kri'ertiv/
['krrtikal/
/ko:s/
/d1'te:mind/
/da1d/
/1k'stenfanz/
[fit/

/'gud 'lukin/
['onast/
['le1zad/
/pleets/
['fo:t 'sartid/
[te'tu:, tee'tu:/
['widau/

/a'tfizvmant/
/'sedmarabal/

['betsik/

/'beetl/

/'bi:t Bs 'ade 'tim/

/'bi:t s 'pri:vies 'reko:d/
/'bi:t jo 'rarvelz/

/'biznas 'sa:kalz/
/ka:dz/

/se'lebrati/

['tfeerati/

/kautf/

/ka'lektiv/

/'komanterta/
[/'konteekt/

/'ksup wid, wib/

/'kaup wid o 'difikslt 'bos/

jedine¢ny
nepredpojaty

vychova

vyjadfovaci schopnosti
predstava

vitamin

déloha

cool

tvorfivy
kriticky
kletba
rozhodny
obarveny
prodlouzeni
fit

hezky
Cestny
laserovy
cop
kratkozraky
tetovani
vdova

vykon, Uspéch
obdivuhodny

zakladni

bojovat

porazit jiny tym

pokofit pfedchozi rekordy
porazit soupefe

obchodni kruhy

karty

celebrita

charita

trenér

kolektivni

komentator

kontaktovat

zvladnout, vyrovnat se
vyrovnat se s problémovym $éfe

/'keup wid fa'nzenfal 'problemz/ vyrovnat se s finanénim problém



cope with university life
crisis

cure

current rate
danger

dedication
eloquence
emergency landing
exceptionally
facial

factual information
fail

feedback
financial newspaper
first

first aid

first class honours
first gear

first choice

first impression/s
first language

first name

first place

first sight

first thing
first-class

fix

fortune

giant

graduate

human rights
identify

impact

incredible
influential

injury

inner city

inspire

intensity

invention

juggle

juggler

leading

adv
adj

n phr
v

n

n phr
number
n

n phr
n phr
n phr
n phr
n phr
n

n phr
n phr
n phr
adj

/'keup wid 'juinave:sati 'larf/
['krarsis/

/kjua/

['karant 'rert/
/'deindza/
/'dedr'kerfon/
['elakwans/
/1'ma:d3ansi 'leendin/
/1k'sepfanali/
['ferfal/

['feektfusl infa'meifan/
[fel/

['fi:dbaek/
/fa'nzenfal 'nju:s'peips, fai-/
[fo:st/

['fa:st 'exd/

['fe:st kla:s 'onaz/
['fa:st 'gia/

['fe:st 'tfors/
['fa:st im'prefanz/
['fa:st 'leengwidsz/
['fa:st 'netm/
['fo:st 'plers/
['fa:st 'sart/
['faist 'B1n/

['fa:st 'kla:s/
[fiks/

['fa:tfen/
/'dzarent/
/'greed3uert/
/'hjui:men 'rarts/
/ar'dentifar/
/'tTmpeekt/
/in'kredabal/
/'influ'enfal/
/'tndzari/

/'Ine 'siti/
/in'spara/
/in'tensati/
/in'venfan/
/'dzagel/
/'dzagle/

['ledn/

vyrovhat se se students

Zivotem

krize

lécba

dnes
nebezpedi
vénovani, zasvéceni
vymluvnost
nouzove pristani
vyjimec€né
oblicejovy
fakticka informace
selhat

zpétna vazba
finanni noviny
prvni

prvni pomoc
prvotfidni vyznamenani
prvni rychlost
prvni volba
prvni dojem
prvni jazyk
kfestni jméno
prvni misto
prvni pohled
predevsim
prvotridni
spravit

Stésti, jméni
obrovsky
promovat
lidska prava
identifikovat
vliv, dopad
neuvéfitelny
vlivny

zranéni
centrum mésta
inspirovat
intenzita
vynalez

spojit

kejklif

vedouci



make a fortune

make progress

make something possible
manage

motive

moving

operation

outstanding leadership
overcame

paid tribute

period

physical pain
prestigious

prodigy

professional tennis circuit
provide

raise

raise an important issue
raise money

raise standards

rank

record time

regret

regulation

retire

rowing

sacrifice

scientific advance

set a good example

set a world record

set someone a challenge
show an
someone

show great courage
show support for someone
stamina

step

suffer

surviving

take part

take up

technology

tiny

turnover

victim

interest  in

v phr

adj

n phr

v phr

n phr
adj

n phr

v phr
v phr

n phr
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phr

adj
v phr
phr v

adj

/'metk 8 'fo:tfen/

/'meik 'praugres/

/'meik samBrn ' posabal/
/'meenidz/

['mautiv/

/'mu:vin/

['opa'reifen/
/aut'steendiq ' li:dafip/
[/'auva'keim/

['perd 'tribju:t/
['preriad/

['fizikal 'pein/
/pre'stidzes/

/'prodidzi/

/pra'fefenal 'tents 'sa:kit/
/pra'vard/

[reiz/

/'re1z an 1m'pa:tant '1fu:/
/'re1z 'mani/

['re1z 'steendadz/
/reenk/

/'reka:d 'tazm/

[ri'gret/

/'regja'lerfan/

[ri'tate/

/'rauin/

['seekrafais/

['sarantifik ad'va:ns/
/'set 8 'gud 1g'za:mpal/
/'set & 'wa:ld 'reko:d/
/'set samwan s 'tfaelandz/

/'fau an 'Intrast 1n 'samwan/

['fou grert 'karidz/
['feu sa'pa:t fo 'samwan/
/'steemina/

/step/

['safa/

/sa'vaivin/

['teik 'pa:t/

['teik 'ap/
/tek'noladzi/
['tarni/
['te:n'auva/
['viktem/

vydélat jméni
udélat pokrok
udélat néco moznym
zvladnout
pohnutka, motiv
dojemny
operace
vynikajici vedeni
prekonat

vzdat hold
obdobi

fyzicka bolest
renomovany
génius

profesionalni tenisové turné

poskytovat

zvednout

nadnést dulezité téma
sehnat penize
pozvednout standard
mit nejvyssi hodnost
rekordni ¢as

litovat

nafizeni

odejit do penze
veslovani

obé&tovat

védecky pokrok
davat dobry pfiklad
stanovit rekord

dat si zavazek

projevit zajem o nékoho
prokazat vekou odvahu
projevit podporu nékomu
odolnost, vitalita

krok, postup

trpét

Zijici

Ucastnit se

zacit

technologie

malinky

obrat

obét



voice mail
warm praise
water polo

well into their sixties
win a competition
win an award

win the final

MODULE 6

aid
antagonise
appliances
ban
bandage
capital
cardboard
charging
chew
chew gum
chimney
circulation
coast
common
concentrate
cope

cut off the circulation

debris
decade
disaster

discussion forum

discharge
distract
educator
ESL
fence
hallway
haven
identity
incarcerate
infection
institution
isolated
keen
kneel

n phr

©
>0
=

, abbrev

> 53 < 33 3 3 3 53 < < o o5 5 o5 o< < <

adj
adj

['vots meil/

['wo:m 'prerz/

['wo:te 'paulau/

/'wel inte des 'sikstiz/
/'win 8 kompa'tifen/
/'win an a'wo:d/
/'win 8 'fainal/

/e1d/
/een'teegenaiz/
/e'platansiz/
/baen/
/'beendidz/
['keeprtl/
/'ka:dba:d/
["tfa:d3in/
/tfuz/

/'tfu: 'gam/
/'tfimni/
['se:kja'lerfan/
/kaust/
/'koman/
/'konsantrert/
/kaup/

/kat 'of 8a 'sa:kjo'lerfan/
/'debri:/
/'dekerd/
/d1'za:ste/
/d1'skafan 'fo:ram/
/dis'tfa:dz/
/d1'streekt/
/'edjukerts/
['i: es 'el/
/fens/
/'ha:lwei/
/'heivan/
/ar'dentati/
/in'ka:serett/
/in'fekfan/
/'Insta'tju:fen/
['arsslertid/
/kizn/

/nizl/

hlasova schranka

viela chvéla

vodni pélo

dobfe do jejich Sedesati
vyhrat soutéz

dostat vyznamenani
vyhrat findle

pomoc
popudit, znepratelit
pristroje

zakazat

obvaz

hlavni mésto
lepenka, karton
Zufici

zvykat

zvykat zvykacku
komin

obéh

pobrezi

bézny

soustfedit se
zvladat

prerusit krevni obéh
trosky

desetileti

nestésti

diskusni forum
propustit
rozruSovat, vyruSovat
pedagog

Anglic¢tina jako druhy jazyk
plot

chodba

utocisté

identita

uvéznit

infekce

instituce

izolovany

ostry, pronikavy
kleknout si



link

log on
nerve
ocean
outrun
overdo
oxygen
persist
pioneer
pioneer
pioneering
power line
prison
range of mountains
react
release
resist
ridiculous
rope

rush
siesta
splint
stabilise
sterile
string
survive
temptation
terms
threat
thunder
treat

truly
volunteer
word for word
worst case scenario
wound

MODULE 7
accompaniment
according to legend
atmosphere

attract

audience

banned

phr v

S5 < < 5 < < S5 S

adj

/link/

/'log 'on/
/na:v/
['aufon/
/aut'ran/
['suve'du:/
/'oksidzen/
/pa'sist/
['para'nia/
/'pare'nia/
['para'nierin/
/'paue lain/
['prizen/
/'reind3 av 'mauntanz/
[ri'aekt/
[ri'lizs/
[ri'zist/
[/ri'dikjelas/
/raup/

[raf/

/si'esta/
/splint/
['steibslaiz/
['sterail/
/strin/
/sa'vaiv/
/temp'te1fen/
[teimz/
/Bret/
/'8anda/
[trizt/

['tru:li/
['volan'tia/
/'wa:d fa 'wa:d/
['wa:st kets sa'na:risu/
/wu:nd/

/8'kompaenimant/
/e'ka:din te 'ledzend/
['eetmasfia/
/a'traekt/

['a:disns/

/beend/

¢lanek

prihlasit se

drzost

ocean
predbéhnout
precenit

kyslik

setrvat
propagovat, objevovat
prikopnik, objevitel
prakopnicky
elektrické vedeni
vézeni

pohofi

reagovat

propustit

odolat

smeésny

lano

spéchat, padit
siesta

dlaha

stabilizovat

sterilni

provaz

prezit

pokuseni
okolnosti
vyhruzka

hrom

oSetfit

opravdu, skute¢né
dobrovolnik

slovo po slové
katastroficky scénar
zranéni

doprovod
podle legendy
atmosféra
pritahovat
obecenstvo
zakazany



banner
bother

bride

carnival
casserole
celebration
centre around
cheer

clap

clumsy
concert
course
crowds
custom
deafening
dedicated
demonstration
demonstrator
dip
distinguish
distracted
dive off

dizzy

event
evidence
excursion
exhausted
fair

fan

fancy dress
fiery

flag

florist

football match
front row
furious

get off to a great start
good-humoured
graveside
groom
Halloween
hilarious
home team
intense

< < < 5 - o 5 < S

adj

adj

/'beena/
/'boda/
/braid/
/'ka:naval/
['keesaraul/
['selo'breifan/
/'sentar a'raund/
[tf18/

/kleep/
['klamzi/
/'konsat/
/ka:s/
/kraudz/
['kastem/
['defanin/
/'dedikertid/
/'deman'streifan/
/'demanstrerts/
/dip/
/d1'stingwif(/
/d1'streektid/
/'da1v of/
['d1zi/

/1'vent/
/'evidens/
/1k'ska:fan/
/1g9'zo:stid/
[fea/

[feen/

['feensi 'dres/
['fateri/

[fleeg/
['florest/
['futbo:l maet|/
['front 'reu/
['fjuarias/

/get 'of tu @ 'grett 'sta:t/

/'gud 'hju:mad/
/'gretvsard/
/gru:m/
/'haelau'i:n/
/hi'learias/
/'haum 'ti:m/
/in'tens/

prapor
obtézovat se
nevésta

karneval

kastrol

oslava
soustfedovat se
povzbudit, podpofit
tleskat
nemotorny
koncert

kurs

davy

zvyk

ohlusuijici
zasveéceny, oddany
demonstrace
demonstrator
omacka

rozlisit

roztrzity

skocit z

majici zavrat
udalost

dikaz

exkurze, zajezd
vyCerpany

pout

fanousek
maskarni kostym
ohnivy

vlajka

kvétinar
fotbalovy zapas
pfedni fada
zufivy

vyrazit super startem
v dobré naladé
misto hrobu
Zenich
Halloween
vesely

domaci tym

silny



intricate carving
lane

loads

magical
march
memorable
monstrous
much-needed
mustard
mythical image
origin

outdoor
overweight
parade

peace march
performance
placard
poisonous
procession
project

radish

referee
religious
remain
re-reading
resemblance
retaliate

rose petal
roughly
royalty
rucksack

say the words to yourself
seek out

send off
sensation
servant
signing autographs
skip over
skull

soaked
spectator
start things off
starving
stilton cheese

n phr

n pl
adj

adj
adj

phr v
phr v

v phr

phr v

adj

v phr
adj

[/'intriket 'ka:vin/
/lein/

/leudz/
/'meedzikal/
/ma:tf/
/'memarabal/
/'monstras/
/'matf 'ni:did/
/'mastad/
/'mi1Bikal 'tmid3/
['orad3zin/
['aut'do:/
['auva'wert/
/pa'rerd/

['pi:s ma:tf/
/pa'formans/
['pleeka:d/
/'po1zenas/
/pra'sefan/
/pra'dzekt/
['reedif/
['refa'riz/
/ri'lidzes/
/ri'mein/

['riz 'rizdin/
/ri'zemblans/
[ri'teeliert/
/'rauz 'petl/
['rafli/

['ro1alti/
['rakseek/

['se1 ds 'wa:dz te jo'self/
['si:k 'aut/
/'send 'of/
/sen'seifen/
['sa:vant/
['sainin 'o:tegra:fs/
['skip 'euve/
/skal/

/saukt/
/spek'terta/
['sta:t B1nz 'of/
['sta:vin/
['stilten 'tfi:z/

slozité vyfezavani
postranni ulicka
spousta

magicky, kouzelny
pochod

pamatny
ohromny, hriizny
velmi potfebny
hofcice

myticky symbol
puvod

venkovni

obézni

prehlidka

mirovy pochod
vystoupeni

plakat

jedovaty

priivod, procesi
navrhnout
fedkvicka
rozhodci
nabozensky
zlstévat

znovu precist
podoba

oplatit

okvétni listek raze
zhruba, pfiblizné
krélovska rodina
batoh

fict si slova pro sebe
vyhledavat
vylougit

viem

sluzka
podepisovat autogramy
preskocit

lebka

namoceny

divak

uvést véci do pohybu
hladovéjici
stiltonsky syr



supply
supporter
take place
terrible
terrifying
transform
treat
utterly
varieties
wave

wild
wooden replica
yuck

MODULE 8
abundant
addicted
achieve
annoyance
annoying
anti-social
apparently
assure
auction
autograph

big break

big sister
big-headed
blew

blindfold

bond
borderline
burning ambition
buy your way
can’t stand
carpenter
catapult
centre of attention
chauffeur
crowd puller
daring

decline

deny
dominate

v phr
adj
adj

adv

n pl

v

adj

n phr
interjection

adj
adj
v

n
adj
adj
adv

n phr
n phr
adj

adj, adv
n phr

/sa'plat/
/sa'po:te/
/teik 'plers/
['terabal/
['terefarin/
[/treens'fo:m/
[trizt/

['atali/
/va'rarstiz/
/weiv/
/waild/
/'wudn 'replika/
/jak/

/e'bandant/
/a'diktid/
/a8'tfizv/
/a'notens/
/8'norin/
['eenti 'saufal/
/e'peerantli/
/a'fua/
['a:kfen/
['a:tegra:f/
/'b1g 'breik/
/'b1g 'sista/
/'b1g 'hedid/
/blu:/
/'blaindfauld/
/bond/
/'ba:dalain/
/'ba:nin eem'bifan/
/'bar js 'wer/
/'ka:nt 'staend/
['ka:pinta/
['keetapalt/
/'sentar av a'tenfan/
['feufa/
/'kraud 'puls/
/'dearin/
/dr'klain/
/d1'nat/
/'domanert/

dodavka
stoupenec, fanousek
konat se
hrozny

désivy
preménit
pohostit
naprosto

druhy

mavat

divoky

drevéna replika
fuj

hojny, bohaty
zavisly
dosahnout
mrzutost
otravny
nespolecenské
zjevné

ujistit

aukce
autogram

velké prorazeni
velkd sestra
namysSleny
foukat

zavazat oci
spojeni

krajni

spalujici ambice
koupit si cestu k
nemoci vystat
tesaf
katapultovat
stfed pozornosti
Sofér
manipulator
smély

pokles

popfit
dominovat



don’t mind
drown

earn big money
emigrate
enforce

episode
established
exhaustion
expect

extrovert

failure

find a way round
formula

freeway

gain experience
get noticed
glamorous

grab

great deal

great lengths
hardcore

have a great time
hit

hounded by the paparazzi
huge mansion
idol

immortality
impulsive
infringement
insensitive
invent

irritate

kidnap

loser

make

make a comeback
make an effort
make ends meet
mansion

mate

media attention
mixed feelings
momentum
news

=

adj
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v phr
v phr
adj

n phr

n phr
adj

n phr

adj

adj

S < < <

v phr
v phr
v phr

n phr
npl

/'deunt 'maind/
/draun/

/'a:n big 'mani/
/'emigrert/
/in'fo:s/
['episaud/
[1'steeblift/
/1g'zo:stfen/
/1k'spekt/
['ekstrava:t/
['fetljo/

/'faind @ wer 'raund/
['foimjela/
['fri:wei/

/'gein 1k'spiarians/
/get 'nautist/
/'gleemares/
/greeb/

['grert 'di:l/

['greit 'lenBs/
/'ha:dko:/

/heev o 'grert 'taim/
/hit/

/'haundid bar ds 'peepa'reetsi/
/hju:d3 'meenfen/
['ardl/
/'1mo:'teelsti/
/im'palsiv/
/in'frindzment/
/in'sensativ/
/in'vent/

['ratert/
['kidnaep/

['lu:za/

/meik/

/'meik o 'kambaek/
/'metk an 'efat/
/'meik endz 'mi:t/
/'maenfan/

/mertt/

/'mi:dis a'tenfen/
/'mikst 'fi:linz/
/mau'mentam, ma-/
/nju:z/

nevadit

utopit se

vydélat velké penize
emigrovat
vynutit, prosadit
epizoda
zalozeny
vycerpani
ocekavat
extrovert

nezdar, selhani
najit cestu kolem
recept

dalnice

ziskat zkuSenost
povsimnout si
krasny

sebrat

velmi mnoho
velké detaily
skalni

mit se skvéle

hit
pronésledovand paparazzi
obrovske sidlo
idol
nesmrtelnost
impulzivni
poruSeni pravidel
necitlivy

vynalézt

popudit

unést
ztroskotanec
udélat

udélat comeback
vyvinout Usili
setkat se

sidlo

kamarad
pozornost médii
smisené pocity
impuls

zpravy



no big deal

not worth + -ing
objects of affection
obscurity
obsessed
obsession
originality

outfit

overnight sensation
paparazzi
pathological
personal identification
pointless
potential
potentially
pretend
prevent

public eye

rate

reality TV
recognise
refuse

regular

release date
sample

scale

scooter
shopaholic
sinister

solitary
species

spent time + -ing
stalker
stardom
starring role
startling
struggling
strung

stunt
supermodel
sympathetically
talent

thought to be
threaten

n phr

n phr

n phr
adj

n sing or pl

/'nau big 'di:l/

/'not wa:8/

/'obd3zikts av a'fekfan/
/ab'skjuarati/
/ab'sest/

/ab'sefan/
/a'rid3e'naelsti/
['autft/

/'auvenart sen'seifan/
['peepa'reetsi/
['paeBa'lodzikal/

['p:sanal ar'dentrfr'kerfen/

['pointlas/
/pa'tenfal/
/pa'tenfali/
/pri'tend/
/pri'vent/
/'pablik 'a1/
[rett/

[ri'eelati ti: 'vii/
/'rekagnaiz/
[ri'fjuzz/
['regjela/
[rt'li:s dert/
/'sa:mpal/
/skeil/
['sku:ts/
/'fope'holik/
['sinasta/
/'solatari/
['spiifizz/
/'spent 'taim/
['sto:ke/
/'sta:dem/
['sta:rin 'reul/
['sta:tlin/
['stragalin/
/stran/
/stant/
/'su:pa'modl/
[/'stmpa'Betikli/
['teelont/
/'89:1 te bi/
/'Bretn/

velky problém
nestat za to
objekt zalibeni
nejasnost
posedly
posedlost
originalita

outfit
rychlokvaska
paparazzi
patologicky
zosobnéni
neucinny, nesmysiny
potencionalni
eventudlné
predstirat
predejit

oko verejnosti
odhadnout
reality TV
poznat
odmitnout
pravidelny
datum vydani
vzorek

stupnice

skutr
nékupoholik
neblahy, zly
opustény, osamély
druh, odrGda
stravit ¢as
stalker
vystoupeni celebrity
hvézdna role
prekvapivy
bojujici

ovésit
vrcholovy vykon
supermodelka
soucitné, ucastne
talent

mysSleno Ze je to
vyhroZovat



tightrope
trait

trouble
troublesome
try

virtually

wait
wheelbarrow
wonder

adj

adv
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acute

award

beat the record
big break
cheering
demanding
despite

flag

make a fortune
marathon

marine engineering

miraculously
painful

profit
scrambled eggs
tragedy

wound

MODULE 9
amazing

bald

bolt

bolted

Bubonic Plague
bullet

burgle

burnt

carriage

cash register
charge

chipped
coincidence
commit (suicide)

adj
n

n phr
adj
adj
prep

n phr
adv
adj

npl

adj

['tartraup/
[tre1, tre1t/
['trabal/
['trabslsem/
[tra1/
['va:tfusli/
/wertt/
['wi:l'baerau/
/'wanda/

/a'kju:t/

/e'wo:d/

/'bi:t &a 'reko:d/
/'b1g 'bretk/
['tf1orin/
/di'ma:ndin/
/d1'spart/

[fleeg/

/'metk o 'fa:tfan/
/'maereBen/
/ma'ri:n endza'niarin/
/mi'raekjulasli/
['peinfal/

['profit/
/'skreembald 'egz/
['treedzadi/
/wu:nd/

/8'meizin/
/bo:ld/

/bault/
/'baultid/
/bju:'bonik 'plerg/
/'bulat/
/'ba:gal/
/ba:nt/
['keeridz/

/'keef 'redzista/
/tfa:dz/

/tfipt/
/kau'insadans/
/ka'mrt/

lano
rys
potiz, nesnaz

znepokaojivy, obtizny

zkusit
fakticky
Cekat
kolecka
chtit védét

prudky
ocenéni
pokofit rekord
velkd Sance
povzbuzujici
narocny
presto

vlajka

vydélat jméni
maraton

lodni inzenyrstvi
zazracné
bolestny

zisk

michana vejce
tragédie
zranéni

Uzasny
plesaty
zavfit
zavfeny na zavoru
dyméjovy mor
kulka

vloupat se
spaleny

kocar
pokladna
nabit

odreny

shoda

spachat (sebevrazdu)



commotion
conspiracy
conspire
consume
deliberately
devastating
diaphragm
disgraceful
dispose
distinguished
disturbing
ditch
download
evacuate

fit / doesn't fit
fortress
fused

fuss
gangster
hard

hard to believe
hiccups

hoax

holes

hotel register
identical
immigrant
impending
indicate
insane
insanity

iron bars
judge

kind

laundry
livelier
locked

lose the sense of
massive
mental asylum
Middle Ages
miracle
mistaken identity
moderately

< < S5 >S5

adv
adj

adj phr

n phr
adv

/ka'maufan/
/kan'spirasi/
/ken'spars/
/ken'sjurm/
/d1'liberatli/
/'devastertin/
/'darefreem/
/dis'greisfal/
/d1'spauz/
/d1'str'gwift/
/d1'sta:bin/
/drtf/
/'daun'leud/
/1'veekjuert/
/f1t, 'dazent 'fit/
['fo:tras/
[fjuzzd/

[fas/
/'geensta/
/ha:d/

/'ha:d te br'lizv/
/'hikap/
/hauks/
/haulz/
/hau'tel 'redzista/
/ar'dentikal/
/'tmigrant/
/im'pendin/
/'indikert/
/in'semn/
/in'seenati/
['aten 'ba:z/
/d3zad3/
/kaind/
[/'lo:ndri/
['lavlia/
/lokt/

/'lu:z 8o 'sens av, ov/

/'maesiv/

/'mentl a'sarlem/
/'mid| 'erd31z/
/'mirakal/

/mi'steikan ar'dentoti/

/'modaeratli/

zmatek, vytrznost
spiknuti

spiknout se
spotrebovat
zamérné, umysiné
nicici

branice

hanebny, ostudny
usporadat
vyznamny
znepokojivy, obtizny
prikop

stahnout
evakuovat

sedét / nesedét
pevnost

srostlé

povyk

gangster

tvrdy

tézkeé uvérit
Skytavka

podvod

diry

hotelovy zapis
stejné

imigrant

hrozici, budouci
jevit se

Sileny

Silenstvi, duSevni choroba

ocelové tyce
soudit

druh

Zivejsi
zamceny
ztratit smysl
velky

domov pro mentalné postizené

stfedovék
zazrak

Spatna identita
mirné



natural phenomenon
northern hemisphere
ostrich

particle

persuade

pick it up

Plague

plughole
pre-adolescent boys
premonition

pure coincidence
reliable

reported

reporter

rumour

scour

scratched

search party
security

shrunk

signature

significant

slightest

soul

sound files
southern hemisphere
Spooky

stain

state of panic
stress

sub-titles

suicide
supernatural powers
suspicious
swallowing rapidly
tarantula

telepathy

terrorise

ticklish

trace of

trace someone
unaware

vast majority

velvet

n phr
adj

n phr
n pl

n pl
adj

adj

v phr
adj
n phr

['naetfaral f'nomanan/
/'na:0an 'hemisfia/
['ostritf/

/'pa:tikal/
/pa'swerd/

/'pik 1t 'ap/

/pleig/

/'plaghaul/

['pri: seda'lesant 'borz/
/'prema'nifan/
/'pjue kau'insadens/
[r'latabal/
/ri'po:tid/
[ri'po:ta/

/'ruzma/

/skaus/

/skreetft/

['s#:tf 'pati/
/st'kjuerati/

/frank/

['signatfa/
/s1g'nifikent/
['sla1test/

/saul/

/'saund failz/
/'sadan 'hemisfia/
['spu:ki/

/stein/

['stert av 'paenik/
[stres/

/'sab 'tartelz/
/'suzesard/

['su:penaetfaral 'pavez/

/sa'spifas/
[/'swolesuin 'raepidli/
/ta'raentjala/
/te'lepabi/
['tersraiz/

["tiklzf/

['treis av, ov/
['treis 'samwan/
['ana'wea/

/'va:st ma'd3oraeti/
['velvat/

pFirodni Ukaz
severni polokoule
pstros

Castecka
presvédcit
pochopit

mor

odtok
predpubertalni chlapci
vystraha

¢istd ndhoda
spolehlivy
ohlasit se
reportér

zvesti

prohledat
poskrabany
péatraci Ceta
ochrana
zmenseny
podpis
vyznamny
sebemensi

duse

zvukové soubory
jizni polokoule
straSidelny
skvrna

stav paniky

stres

titulky
sebevrazda
nadpfirozené sily
podeziely

rychlé polykani
tarantule
telepatie
terorizovat
lechtivy

stopa ¢eho
vystopovat nékoho
nevedomy
ohromna vétsSina
samet



weird
worshipper
wreck something
yawn

MODULE 10
access

annoyed
anonymous
arranged marriage
blind date
associate
brainchild

broaden

buzz

case

catch up with friends
chat room
cheerful
compatible
considerate
convict

date

delegate

delighted

dot com
exaggerating
face-to-face

factor

fascinating
fashion icon
friends

frustrated
gathering

hi-tech bubbles
hopes
housewarming party
howl

icon

leisure

libel

marriage breakdown
movement

mutual

adj

v phr

adj
adj

> O < 5 5 S5 S

adj

adj

adj

n

n

n

adj

n, adj
pres part
adj, adv
n

adj

n

npl

adj

n phr

/wiad/
/'wa:fipa/
/'rek 'samBin/
/join/

['eekses/

/a'nord/
/8'nonamas/
/8'reind3d 'maeridz/
/'blaind 'dert/
/8'saufiat/
['breintfarld/
/'bro:dn/

/baz/

/keis/

[/'keet ap wid 'frendz/
['tfeet rurm/
['tf1efal/
/keam'paetabal/
/ken'sidarat/
[/'konvikt/

/dert/

/'deligat/

/dr'lartid/

/'dot 'kom/
/1g'zeedzerertin/
['fe1s to 'fers/
['feekta/
['feesanertin/
['feefan 'atkon/
[frendz/
[frastrertid/
/'geedorin/

/'har tek 'babalz/
/haups/
['hauswa:min 'pa:ti/
/haul/

['atkon/

/'leza/

['la1bal/

/'meer1d3 'bretkdaun/
/'mu:vmant/
/'mju:tfual/

zvlastni
véFici
prekazit néco
zivat

pristup
nastvany
anonymni
dohodnuty snatek
slepa schlizka
spolecnik
duchovni dité
rozSifit se
bzukot

pripad

dohonit pratele
diskusni mistnost
vesely
kompatibilni
ohledupliny
trestanec
rande

delegat
potéSeny
teCka com
prehanéjici
tvari v tvar
faktor
fascinujici
maodni ikona
pratelé
frustrovany
shromazdéni
hi-tech bubliny
nadéje

uvitaci party
wyt

ikona

volny ¢as
urazka na cti
rozpad manzelstvi
hnuti, pohyb
vzajemna



nosiness

occur

partner
pragmatic
prediction
promote
promotional tour
pursuit

range
representative
reunion

risky

schedule
speed dating
sporting fixture
stimulating
suffer

summit meeting
synchronise
text message
text messaging
texting

MODULE 11
adorable
administrator
ache

alter

antique mirror
appealed
arthritis
Barbie dolls
bear

bleak

bone marrow
browse

cell

chaos
charming
chemotherapy
chin reduction
cloning
collagen
commitment

adj

n, v

n phr

npl

adj

=

adj

> 5 S5 S5 S

/'nauzinas/
/a'ka:/

['pa:tna/
/preeg'meaetik/
/pri'dikfen/
/pra'maut/
/pra'maufanal 'tus/
/pa'sju:t/
/reindz/
/'repri'zentativ/
[riz'juinjen/
['riski/

/'fedju:l/

['spi:d 'dertin/
['spa:tin 'fikstfa/
['stimjalertin/
['safa/

/'samat 'mi:tin/
['sinkrenaiz/
/'tekst 'mesidz/
['tekst 'mesid3in/
['tekstin/

/a'do:rabal/
/ad'ministrerta/
/e1k/

['a:lte/

['eenti:k 'mira/
/a'pi:ld/
/a:'Orartis/
/'ba:bi dolz/
/bea/

/blizk/

/'baun 'meerau/
[brauz/

/sell

['keros/
["tfarmin/
/'ki:mau'Oerapi/
/'tfin ri'dakfan/
/'klaunin/
/'kolad3zen/
/ka'mitmant/

dotérnost

objevit se
partner
pragmaticky
predpovéd
podporovat
propagacni turné
pronésledovani
fada

zastupce, predstavitel
schlize, setkani
riskantni

seznam

rychla seznamka
sportovni udalost
povzbuzujici
trpét

schize na nejvysSi Urovni

synchronizovat
textova zprava
textovky

posilani textovek

rozkosny
spravce

bolest

zménit se
starozitné zrcadlo
odvolat se, dovolat
artritida

panenky Barbie
snést, trpét
bezutésny

kostni dren
prohlizet si
burika, krvinka
chaos
okouzlujici
chemoterapie
zmenseni brady
klonovani
kolagen

zavazek, vazba



concerned
condition
convinced
cosmetic surgery
cough

critic

damaged organ
diagnose
dilemma
disease
disturbingly
donor

doubtful
eliminated

elite

embryo

end up
epidemic
eradication
extract

face-lift

foolish
forehead

fulfil

fulfilment
gamble

genetic engineering

genetically engineered

hereditary disease
human genome
implant

infectious diseases
infertile

inherit

inject

IVF

Japanese characters
justification
legislation

life expectancy
liposuction
liposuction

malaria

material (things)

adj

adj

n, abbrev
n pl

/ken'sa:nd/
/kan'difen/
/ken'vinst/
/koz'metik 'sa:d3ori/
/kof/

['krrtik/

/'deemidzd 'o:gen/
/'daregnauz/
/d1'lema/

/d1'zi:z/
/d1'sta:binli/
/'dsuna/

['dautfal/
/t'limanertid/
fer'li:t/

/'embrisu/

/'end 'ap/
/'epa'demik/
/1'reedr'ke1fon/
/1k'streekt/

['fe1s Itft/

["fuzlf/

['forad, 'forhed/
[ful'fil/

[ful'filmant/
/'geembeal/
/d3za'netik endza'niarin/
/d3a'netikli end3zi'niad/
/ha'redateri di'zi:z/
/'hjuiman 'dzi:naum/
/'Tmpla:nt/
/in'fekfas di'ziiziz/
/in'fe:tarl/

/in'her1t/

/in'dzekt/

['ar vi: 'ef/
/'d3eepeni:z 'keeriktez/
/'dzastifr'kerfen/
/'ledza'slerfan/

['larf 1k'spektansi/
['lipau'sakfan/
[/'lipau'sakfan/
/ma'lesria/
/ma'tiarial/

starostlivy

stav
presvédceny
kosmetick& operace
kasel

kritik

poskozeny organ
diagnéza

dilema

nemoc
znepokojivé
darce

pochybny, nejisty
eliminovand
elitni

embryo

ukongit

epidemie
vykofenéni
extrahovat
face-lift

poSetily

Celo

spinit

splnéni

hrat, vsadit si
genetické inzenyrstvi
geneticky zkonstruovany
dédic¢na choroba
lidsky genom
implantat
nakazlivé nemoci
nedrodny

zdedit

dat injekci
neplodnost
japonské znaky
ospravedInéni
legislativa
primérna délka zivota
liposukce
liposukce
malarie
materialni véci



modest
mosquito

mud

nose job

odd

open my mouth
outlaw
overwhelmingly
paralysed
passive smoking
plastic surgery
poverty

predict
re-invent

row

script

set eyes on someone

severe
spare

spark

sperm

stem cell/s

stroke

stuff

surrogate mother
tackle

tattoo

theoretically
transformation
treatable
treatment
treatment
vaccination
ventilator

what really matters
wrinkle

MODULE 12
accuse

addict

addictive

adore

agree

aimed

adj

adj

adv
adj
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v phr
adj
adj
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adv

adj
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/'modast/
/ma'ski:tau/
/mad/

/'nauz dzob/

/od/

['supan mar 'maud/
['autlo:/
['auva'welminli/
['peerslarzd/
['peesiv 'smaukin/
['pleestik 'se:d3eri/
['povati/

/phi'dikt/

['ri: in'vent/

[rau/

/skript/

/set laiz on 'samwan/

/sa'via/

/spea/

/spa:k/

/spa:m/

/'stem selz/
/strauk/

[staf/

/'sarageit 'mada/
['teekal/

/te'tu:/
/'B1a'retikli/
['treensfa'meifan/
['triztebal/
['triztmant/
['triztmant/
['veeksa'neifan/
[/'ventilerta/

/wot 'rali 'maetaz/
[/'ri'kal/

/a'kju:z/
['esedikt/
/a'diktrv/
/e'do:/
[a'gri:/
/etmd/

skromny

komar

blato

plastika nosu
zvlastni

otevrit pusu

postavit mimo zakon
presveédcive
ochrnuty

pasivni koureni
plasticka operace
chudoba

predvidat

znovu vynalézt
hadka

rukopis

zamé&fit se na nékoho
kruty, silny
prebytecny

jiskFit

sperma

kmenové bunky
mrtvice

véc

nahradni matka
vyfidit si, vypofadat se
tetovani

teoreticky

proména, pretvoreni
I&citelny

lé¢ba

lé¢ba

ockovani

ventilator

na ¢em skutec¢né zalezi
vraska

obvinit
zavislaci
navykovy
obdivovat
souhlasit
zaméreny



amusing
apologise
applicable
audible start
betray
biased
blame
blockbuster
chat show
club

comic
confrontation
controversial
coverage
criticise
current affairs
deaf

decide
desperate
detach
devoted
devour
disillusioned
documentary
dominating
eccentricity
entertaining
exclusive

fall out of love
false promises
falseness
fatal

flick

folks

fond

genuine

give something up
gorge
harmless
heavy traffic
Hollywood
host

humour
informative

adj

adj
n phr

adj

5 O o5 o5 oS5 <

adj

n sing
adj
adj
adj
adj
adj
adj
adj

v phr
n phr
adj
npl
adj
adj

n phr

adj
n phr

adj

/8'mju:zin/
/e'poladzaiz/
/a'plikabal/
['a:dabal 'sta:t/
[b1'tre1/
/'barest/
/bleim/
/'blok'basta/
['tfeet fau/
/klab/

/'komik/
/'konfran'teifen/
/'kontra'va:fal/
['kaveridz/
['kritasaiz/
['karant a'feaz/
/def/

/d1'said/
[/'desparat/
/d1'teetf/
/d1'veutid/
/di'vaus/
/'disa'lu:zend/
/'dokja'mentaeri/
/'domaenertin/
/'eksen'trisati/
[/'enta'ternin/
/1k'sklu:siv/
['fo:l aut av 'lav/
['fo:ls 'promisiz/
['fo:lsnes/
['fertl/

[flik/

[fauks/

/fond/
/'d3zenjuin/
/'giv samBin 'ap/
/go:d3/
/'ha:mles/
/'hevi 'treefik/
/'holiwud/
/haust/
/'hjuima/
/in'formativ/

zabavny
omluvit se
platny
zvukovy start
zradit

zaujaty
obvinit
senzace
chat show
klub

komiks
konfrontace
kontroverzni
obélka
kritizovat
soucasné udalosti
hluchy
rozhodnou se
zoufaly
oddélit
oddany
zhltnout
roz¢arovany
dokument
dominantni
vystfednost
zabavny
exkluzivni
odmilovat se
IZivé sliby
IZivost
smrtelny
ohnat se

lidé

mily, laskavy
pravy, opravdovy
nechat nééeho
cpat se
neSkodny
husta doprava
Hollywood
hostitel
humor
poucny



investigate
investigator
invite
listless

live

mainly
media
millionaire lifestyle
mindless
occupant
offer

order
phone-in
plot
promise
referee
refuse
refuse
remainder
remind
rewarding
saying
scandal
sensational
sitcom
soap (soap opera)
soundtrack
sour
succinct
suggest
swear
tabloid

tell

telly

torture
unsuitable
warn

wean myself off
worth

CONSOLIDATION MODULES 9-
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astronauts
commit

adj
adj
adv

n phr
adj

< o5 < < 55 < o o5 < < =S

S5 5 < 5 < <

adj

v

v phr
adj

n pl
v

/in'vestigert/
/in'vestigeita/
['Invart/
['listlas/

[laiv/
/'mernli/
/'mi:dia/
/'miljenes 'laifstarl/
/'maindles/
/'okjepant/
['ofe/

['a:da/

['feun 1n/
/plot/
['promis/
['refa'riz/
[ri'fju:z/
[ri'fjuzz/
/ri'meinda/
/ri'maind/
/ri'wo:din/
['setn/
['skeendl/
/sen'seifenal/
['sitkom/
/saup, 'saup 'opara/
/'saundtreek/
/saua/
/sek'st'kt/
/sa'dzest/
/swea/
['teeblord/
[tel/

['teli/

['to:tfe/
/an'su:tebal/
/woin/

/'wiin mar'self of/
/we:0/

['eestrano:ts/
/ka'mit/

vySetfovat
vySetfovatel
pozvat
apaticky, netecny
primy

hlavné

média
milionarsky zivotni styl
hloupy

drzitel
nabidnout
prikazat
volani do radia
zapletka

slibit

rozhodci
odmitnout
odmitnout
zbytek
pfipomenout
hodnotny
prislovi
skandal
Uzasny

sitcom
telenovela
soundtrack
kysely

struény
navrhnout
nadavat
bulvarni

fict

telka

muceni
nevhodny
varovat
odvyknout si
cenny, majici cenu

astronauti
spachat



frustrating
helplessness
incredibly
jealous
nightmare

on purpose
survival
unfairness

COMMUNICATION ACTIVITIES

auditorium
authorise
bogus
campaign
celebrity stalker
compulsion
consumer debt
disposable
extreme

family break-up
fictitious
financial ruin
full scale
habitual

horror

income

initially
level-headed
manual

market researcher

measure
obsessive
philosophy
prevalence
simultaneous
spending spree
straightaway
symptom

tactic

target

tick off

value for money
vicious circle

adj

adv
adj

adv phr

adv

phr v
n phr
n phr

[fra'strertin/
/'helplasnas/
/in'kredabli/
/'dzelos/
/'nartmea/
/on 'pa:pas/
/sa'vaival/
/an'feanas/

['a:d1'to:riem/
['a:Bararz/
/'bauges/
/keem'pein/

/s@o'lebrati 'sta:ka/

/kam'palfan/

/ken'sjurma 'det/

/d1'spauzabal/
/1k'strizm/

['feemali 'breik ap/

[fik'tifes/
/fi'neenfal 'ru:in/
['ful 'skeil/
/ha'bitfual/
['hora/

/'T'kam/

/T'n1fali/

['leval 'hedid/
/'maenjual/

/'ma:kit ri'sa:tfa/

/'me3a/
/eb'sesiv/
[/fe'losefi/
[/'prevelens/
[/'stmal'ternias/
/'spendr" spri:/
['strerta'wei/
/'stmptem/
['teektik/
['ta:git/

/'tik 'of/

['veelju: fa 'mani/

['vifes 'sa:kal/

frustrujici
bezmoc
neuvéfitelné
zarlivy

noc¢ni mlra
umysiné

preziti
nespravedinost

auditorium
autorizovat
predstirany
kampan

stalker celebrit
néatlak
spotfebni dluh
na jedno pouziti
extrémni
rozpad rodiny
fiktivni

bankrot

plny rozsah, kompletné
obvykly

udés

prijem

zpocatku
vyrovnany
pFirucka
prizkumnik trhu
meéfit

posedly
filozofie
prevaha
simultanni
nékupni horecka
ihned

symptom
taktika

vybrat si, zacilit
zasSkrtnout

stat za penize
bludny kruh



be
beat
become
begin
bend
bite
blow
break
bring
build
burn
burst
buy
can
catch
choose
come
cost
cut
dig

do
draw
dream
drink
drive
eat
fall
feed
feel
fight
find
fly
forget
forgive
freeze
get
give
go
grow
hang
have
hear
hide
hold

aux. verb

< < < < < < < < < < < <

modal verb

< < < < < <

aux. verb

< < < < < < < < < << < <K <K < < < < < <

aux. verb

/biz/
[biit/
/br'kam/
/br'gin/
/bend/
/bart/
/blau/
[breik/
/brin/
/b1ld/
/ba:n/
/ba:st/
/bai/
/keen/
/keetf/
[tfuiz/
/kam/
/kost/
/kat/
/dig/
/du:/
/dro:/
/drizm/
/drink/
/dra1v/
it/
[fa:l/
[fixd/
[fil/
[fa1t/
[faind/
[flat/
/fe'get/
[fa'giv/
[frizz/
/get/
/giv/
/gau/
/grau/
/heen/
/haev/
/hia/
/haid/
/hauld/

pomocné sloveso byt
porazit

stat se

zacit
zavazat
kousnout
foukat
rozbit
prinést
postavit
spalit
prasknout
koupit

Moci

chytit

vybrat si
pijit

stat (penize)
rozkrojit
kopat
pomocné sloveso délat
kreslit

snit

pit

fidit

jist

padat
nakrmit

citit

bojovat

najit

letét
zapomenout
odpustit
zmrznout
dostat

dat

jit

vyrust
povesit
pomocné sloveso mit
slySet
schovat
drzet



hurt
keep
know

lead
learn
leave
lend
let
lie
light
lose
mean
meet
must
pay
put
read
ride
ring
rise
run
say
see
sell
send
set
shake
shine
shoot
show
shut
sing
sink
sit
sleep
slide
smell
speak
spend
spoil
stand
steal
stick

< < < < < < < < < < < < < <

modal verb

< < = < < < < < < < K K K < < < <K K <K <K <K <K <K< < < < < <

/ha:t/
/ki:p/
/nau/
/ler/
/lizd/
/le:n/
Nlizv/
/lend/
/let/
/la1/
/la1t/
/lu:z/
/mi:n/
/mi:t/
/mast/
/pet/
/put/
[ri:d/
[raid/
/rin/
[raiz/
/ran/
/se1/
Isii/
/sell
/send/
/set/
/feik/
/fain/
[fuzt/
/§au/
/fat/
/sin/
/sink/
[s1t/
/sli:p/
/slaid/
/smel/
/spi:k/
/spend/
/spoil/
/steend/
[stil/
/stik/

zranit
udrzovat
védét
polozit
vést
ucit se
nechat, zapomenout
pujcit
nechat
lezet
osvitit
ztratit
znamenat
potkat
muset
platit
polozit
Cist
fidit
zvonit
vzrist
bézet
fict
vidét
prodat
poslat
polozit
trepat
svitit
strelit
ukazat
zavfit
zpivat
potopit se
sedét
spat
klouzat
vonét
mluvit
utratit
zkazit
stat
ukrast
prilepit



swim
take
teach
tear
think
throw
understand
wake
wear
win
write

TEACHER'S BOOK

basin
breeze
expert

fit

force

frown
mankind
opportunity
pant
pavement
PhD

plug in
poor
predominantly
quit
rebellion
receipt
responsible
seafood
sew
shabby
sink

subtle

tear
weapon
weep

< < < < < < < < < < <

< O 5 < 5 < o5 S5 S

n
n, abbrev
phr v

adj

adv

adj

/swim/
/teik/
[tirtf/
/tea/
/81nk/
/Brau/
/'anda'steend/
/weik/
/wea/
/win/
[ratt/

/'beisan/
[bri:z/
/'ekspo:t/
[fit/

[fois/

[fraun/
/'maen'kaind/
['opa'tju:nati/
/peent/
/'pervmant/
[/'pi: ertf 'di:/
/'plag 'in/
/pa:/
/pri'dominantli/
Tkwrt/
[/rt'beljon/
[r'sizt/
/ri'sponsabal/
['si:fu:d/
/sau/

['feebi/

/sink/

['satl/

[tea/
['wepan/
/wi:p/

plavat
vzit

ucit se
trhat
myslet
hodit
rozumét
vzbudit se
nosit
vyhréat
napsat

umyvadlo
vanek

expert

fit

sila

mracit se
lidstvo
prilezitost
vzdychat
chodnik
doktor/ka filozofie
zapoijit (do sité)
chudy
pfevazné
ukoncit

odboj
stvrzenka
zodpovédny
morské produkty
Sit

oSoupany

dfez

jemny
roztrhnout
zbran

plakat



